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LINGUISTIC SURVEY OF INDIA. 


SYSTEM OF TRANSLITERATION ADOPTED. 

A. — 1^'or the Dcva-iifi^ari alpliabet, and otliei’& related to it — 



*srr Cl, 

^ i, i 

’ h 

r n. 

Hi fi, 

^ ri. 

P e, Ti e, 

^ ai, 

^ <3, 

^ o, ^ 

ait. 

HI 

ka 

kha 

tt ga 


gha 

^ 71 a 

^ cJia 

chha 

^Ja 

jha 

^ ?la 


in 

^ fha 

^ da 


cilia 

TTi 7ia 

cj ta 

^ tha 

H da 

'ar dJia 

^ 7ia 


jia 

^ phci 

^ ha 

V{ 

hha 

TT 7}ia 

H ya 

T s’« 

cfT la 

^ va or 

ica 


hi 

^ slia 


^ sa 


ha 

^ 7'a 

t'hci 

^ la 

3?? lha. 



J 

^ d 



8 

t 

* 

ch 

o d 

; ?’ 


Al 

t 


It 

J c 

J - 


.9 

t 9 

/ 

ZcZl 


j 


c 

c3 

Q 




h 

t 


h 




y 

z 


9 




Visavga (:) is represented by /«, thus krama.(ah. AmisioCira (') is represented 

by VI, thus 1%^ simh, ^ vamL In Bengali and some other languages it is pronounced 
vg, and is tlu3n written. ?]// ; thus hang.^cu AnwidsiJsa or Ghandra-hindn is re- 
presented by the sign over the letter nasalized, thus mu, 

B. — For the Arabic alphabet, as adapted to EmdostfiuT — 

I a, etc. 
h 

V P 
Cl. t 
^ t 

^ s y z 

J I 

j- m 

^ when represent ins; anu^isila 
ji) DCrn-nRf'arl, lij o\cr 
tl^salrr(3 \owe1 

^ fO or O 

. 1 - k 

^ y, etc. 

Tanvm is represented by thus ')jy fauran. marif^Rva is represented 

by a ; — thus, dc\*\od. 

In the Arabic chnractor, a final silent h is not trail sh to va tod, — thus jojo handa. 
When pronounced, it is viilten, — thus, ytinCih, 

Vovcls when not pronoimocd at the cud of a word, are not written in translitera- 
tion. Thus, ^ halt, not hana, When not pronounced in tlio middle of a word or only 
slio-htly ])ronounced in the middle or at tlie end of a word, they are written in small 
obmactois above tlie line. Thus (niiuli) I dchh^'Ui, pronounced dekhtd ; (Ka5- 
miri) ^ ^ pronounced kor ; (biliaii^ dekhaih'. 



X 


0.— Special letters peculiar to specml languages ^vill be dealt with under the head 
of the languages concerned. In the mcantimo the follou'ing more important instances 

may bo noted ; — _ t- ^ \ 

(<7) Tlic sound found in Maiatlu (^), Pushto (a), JvfiSmirl (^, Tibetan 

(i* ), and olsowhcrej is repiosented by t£. So, the aspuatc of that sound 

IS represented 1)} tph 

(b) The f/r sound found in :\laiathi (^), Pushto (a), and Tibetan (^) is repre- 

sented by and its aspirate by (hh 
{c) Ka^iuiil ^ (^) is repiesenlcd by 

(cl) Siudlil 'Vrestern Panjabi (and elsewhere on the N,-W. Fionticr) jl, and 
Pushtu J or ^ are represented by ??. 

(c) Tlie following are letters peculiar to Pashto : — 

f ; ^ tB ov (Jz, according to pronunciation ; ^ d ; j 0^ ; ^ zh or accord* 
ing to pronunciation ; f^h or IJi, according to pronunciation ; jr" or ^ u, 

if) The following are letteis pecnliar to Sindhi : — 

^ hh ; w hli ; th ; ^ fh ; ; (:JJ> ^ ^ > 

JP ;7 , O (Ui ; d ; o dd ; ^ dh ; ^ k ; ^ hh ; ^ gg ; ^ gk ; 

'-f 7, ; ^ n 

D. — Certain sound‘d, which arc not piovidcd for above, occur in transcribing lan- 
guages which have no alplialiet, 01 in writing phonetically (ns distinct from transliterat- 
ing) languages (such as Bengali) whose spelling does not represent tlic spoken sounds. 
The principal of these aio the following : — 


d, 

represents the sound 

of the 

a in alL 

u, 

3> 

33 

33 

a in hat. 

C, 

JJ 

33 

>3 

c m 


i) 

53 

33 

0 in hot. 

c, 

JJ 

53 

33 

c in the French ctait. 

0, 

)» 

33 

33 

0 m the first 0 in j^romotc. 

0, 

)» 

33 

33 

0 m the German schon. 

fh 

’ 3J 

33 

33 

it in the ,, mvhc. 

fh 

? 

53 

*3 

th in ilivik. 

dh 

J 31 

33 

33 

th in this. 


Iho semi-consonants peculiar to the jMuuda languages are indicated by an apos- 
trophe. Thus A;’, and so on 

' ^hen it is ncccssar> to mark an accented syllable, the acute accent is used. 
Thus in (Khowai) dssista^, he was, the acute accent shows that the accent falls on 
the first, and not, ns might be expected, on tlic second syllable. 



INTRODUCTORY NOTE. 


I Ail indebted to Dr. Steii Konow of Oliristiania, Nor\^\ay, for the preparation of 
this vohune. As Editor of the Senes of volnnips of tlic Linguistic Survey of India, I am 
responsible for all statements contained in it. 


GEOBG-E A. GllIERSON. 






The Southern Group. 


Aron in which spoken. 


Politicnt Doundflncs 


MARATHI. 

Jjike tlic j\rG(liatc Group of Tndo-Aiyan vernaculars, the soutlicru one is a group of 

dialects, and not of langnagos It includes oiilv one lau^uase. 

The Southern Group , o o o o » 

VI , Marathi. 

]MaiTitlii mtli its sub-dialects occupies parts of throe xirovinccs, , the Ihmibay 

Prcsiclenoy, Berar, and the Central Provinces, vritli nuuicroirs 

Aren in which spoken, , ^ ,, 

settlers in Central India and the Madras Presidency. It is the 
principal languagcof the norfch-v'cstcrn part of Hi s Highness the Isi/.am’s dominions and of 
Portuguese India. The area in vhich it is spoken is, roughly spealcing, 100,000 square 
miles. 

On the vest, iMavatlu is bounded by the jiVrabian Sea, from Daman m the north to 

Kaivar in tlie south The northern, frontier follou s* the 

Politicnt Doundflncs -r^ ^ - 

Da man- Ganga to^Yards the cast and crosses iSasik, Icaaing 
the northern part of tho district to KhandeA. It thcncc runs along the souilicrn ancL 
casiern frontier of Khandesh, tlii’ough the southern xiart of Nimar, Betul, Clihindwara, and 
Seoni, vlicrc the Satpura range forms the northern boundary Tiie froniicr line ilicnce 
turns to tho south-east, including the southern part of Balaghat and almost the vholc of 
Bliandara, with important settlements in Tlaipiu’ Tlie HaPbi dialect occupies tlie central 
and eastern part of the Bastar State, still farther to the east. ‘ 

Prom the south-eastern corner of Bhandarathc lino runs south- vest wards, including 
Kagpur and the north-vc-stern corner of Chanda, vhere it tiums towards the west through 
the district of Mhm, leaving a narrow strixi in the south 'to Tolu gu. It then continues 
towards the south, including the district of Bnsiin, and into the dominions of His High- 
ness the Nizam, Where it again turns wcstwai’ds to Al^alkot and Sholapur. Tlie frontier 
then goes south -wesfvards, in an irj’cgular lino, including Sholapuraiul IColhaxmr, to the 
Ghats, and thcncc to the sea at ICarvar, 

IMaratlil has to its north, in order from west to cast, Gujarati, Klinndci^i, Buja- 
, . sthfmi, M^estern Hindi, and Eastern Hindi. To the east wc 

Linguisllc BounuaricSi 

fijul Hn&tcvn Hindi, GoncU, and Tclugu llal^Li, ^yliicli is 
sejiaratcd from I'klarallii by Chbattl'^garlil and Drtuddian languages, merges into Oriya in 
the cast tin ougli the Bhatvl dialc(ii . In the south wc find, proceeding from tho east, 
Gf' yliign, and JCanarcse. ► ’ * 

- -; */ dialectic diircrcnccs within tho IMaratbi area arc comparatively small, and there 
^ s is only one real dialect, , lCf 3 nkanh Tliorc are, of course, 

I DinIcetSf ' ^ 

cvorywiicrc local varieties, and these arc usually honoured by 
a scxiaratc name. On the whole, liowcrer, IMaiatlii is a remarkably uniform language. 

Throe slightly difl’crent forms may convouicntly be distinguisbcd, the Maratlil of tho 
Dcbhan, tho jMarathi of Berar and the Central Provinces, and the MavuthI of the Central - 
and Northern IConknn. I'he last, two forms of the language have some clmract eristics in 
common, and these arc aPo shaved by tlie rustic dialects of the Dckhan, such as tho form 
of speech cun’cnl among the Ivnihbjs of Poona, , ^ 

In the southern part of the district of .Ratnagiri the Ivonkan form of iMarallu 
fT^raduallS' merges into Konkanl, thiough KC^ eval minor dialects. 


Linguistic Bouncinrics 



o 


MATjXTni. 


Several broken dialects arc spoken in various parts of tbcT^Iarritlii territorj-, and will be 
dealt wtkiucoivncctionvilli the various forms of that lan-iingc In llio norfhcin part of 
the coast, strip belonging to Marathi arc lind some smaller cUalocfs, such ms Katli.xli, A'arli, 
Vadn-al Plmd’gi, and Samvedi, arhicli in PO\cral points agree avitli Gujar.ili-llbili The 
ICliaiicle’si dialect of Khandcsli. vhicli has hitherto been classed ri-ifli Marotbi, has in this 
SurvoY been transfciTcd to Gu.ianiti. It contains a large adrnivhue of Marathi, Iiut the 
inner form of the language dilTm-s, and its base is a Prakrit dialect more closely related to 
gaurasini than to fiKluirashtil -nhich latter Prakrit is clciivcd from the same base as 

modem Mura till. . 

3?urtlicr to^vai'cls il\o \^c find some l)iokcn (lialcots> Jauchns Kutiva, llarbl, Blmnjia, 
Kaliari, and Kamari, '^rhicb have ])ccn so largely inllucnccdby Marathi that it Ims been 
found convenient to deal ^rith tlicm in this connection, though they arc no inie ^Mardthi 


dialects 

Marathi, including its dialects, is the home tongue of ‘=c\cral districts uliich arc not 
inoludcd in the piascnt Survey, such as the Portuguese terri- 

Numberof speakers torlcs cuidpart oC Tlis Ili^hnc^ the Isizam’s dominioiu,. Tins 

numhers of speakers of such districts must he added to the figures returned from flie 
various districts within the scope of this Suivoy. 

Speakers of ilaratlu in those districts of Central India and the Central Provinces 
over which the Pashwa and Holkar formerly hold svuy hare been included among the 
total of those ^Yllo use the Pekhan form of ^ifaTrdlu their homo language The details 
will he found rindcr the dilTercnt forms of Mardihi ; the total number of speakers of the 
various forms of the language within the ^larrithi territory is as follows : — 


IiTaruthl of tlio DcVliTn G, 103,083 

Tilartithl of Bemr nnQ the Centro! ProMncoi (inclndin^ tlio doiniDions) . 7,077, 132 

?*torutlil of tho ITonkon 2,350,817 

Koahnnl (inclndm^’ Portn^cse tcnitoncs nnd Mndns Preiidcncj) . . . 1,&50,029 


Tora . 17,7SO,oGl 


These figures iiiehidc the speakers of broken dialects in the Konkan 
Provinces. Tho figures for the Kizam’s dominions, Portuguese India, 
Presidency have been taken from the reports of tho Census of 1891. 

Marathi and its dialects is also, to some extent, f 5 i>okon outside the 
it is a Vernacular At tho Census of ISOl Marathi and IvOokani 
returned. Tlic figures for thoso districts whore Tilaraihi and KOrikanl 
foreign tongues were os follow*s : — 

Mara^lu spoken In 

A3mcrc-Mcnvnrtv 
Andamnu? . . , , 

AR^'^ra . , , 

Bengal 6ud rciidnloTlLi 
Barmiili 
Cooig , 

Madras 
Mysore 

Punjab and Peudaloric'i 
Qnctlnb. 

PAjpntiuia and Central India 
Sind ■ . . , 

United Pronmiccs and Pendatonoa 


and tho Central 
and the Madras 

torritorj" wlicre 
were separately 
were spoken as 


1 


85 

200 

CG5 

2,C21 

I23,r.30 

C5,35G 

551 

1,340 

11,072 

9,2C5 

7,dl4 

225,225 


Total 
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Koulvani lias been returnetl for tbo purposes of tliia Survey as spoken by 20 settlers 
in Ohanda. Tlic other figures 'whieh folio liarc been taken from the reports of the 
Census of 1801 : — 

Wlicrc fipokcri Number of sp caters 

Myporo .... 4,3CG 

RajpuiftTia ............ 47 

Clmnda ........ ... 20 

Coorg ............. 2,129 


TOTUi 


n,362 


By adding togetlicr all these figures vre arrive at the following total for Marathi and 


its dialects 

Mnrutlil KpolrcQ nt home — 
DokLau 

BcTfLi and Central Provineca 
Koiikan 


Ifarntlii sj^olccu abroad 


TOTKL iUlATEl 


Kilnknm Rpokon nt home 
KCnkam spoken abroad 


G,1P3,0S3 

7,077,432 

2,350,817 


10,221,332 

oo- 02'*! 


1,559,029 

0,362 


10,440,657 


POTAD KoSpAX: 
GRAND TOTAL 


1,505,591 


18,011,948 


The X-'rfikrit grammarians tell us that at a very early period there were two priuoi- 
, pal lanmiages spoken in the Ganges and Jamna valleys, 

Oneifi of M.irnuir. t ° 

bauraseni in the west and i^lagadln in the east. Be- 
tween both was situated a third dialect, called Ardhamagadlu, which must approxi- 
mately have covered the leiTitoiy which the modem dialects of Eastern Hindi are 

spoken. These dialects wore I'ecogniscd as the most important forzns of speech in Arjh- 
varta, i.e.y the country to the north of the Vindhya range and the Bivor Harniada. To 
the south of Aryavarta was the great country called M ahardshtra extending southwards 
to the Kislna, and sometimes also including the country of tiic Kuntalas wliich broadly 
corresponds to the southern part of the Bombay Presidency and Hyderabad. Pho 
la/ fcu’i of Mabarashlra vas considered to 1)0 the base of the most important literary 
. ij-f ilia so-called IMabarashtrl. The South- Indian author Pandin (sixth century 
A.lu.; -expressly states that the i)rincipal Prakrit was derived from the dialect spoken in 
Maharashtra/ And the oldest work in Mahavashtri of which we liave any knowledge 
was compiled at Pratislithtlna, the capital of King XTala on the Godavari There 
is, according!}", no doubt that the Indian tradition deri%'Cx the so-called l^^u^mrashtri 
from the vernacular of IMaluiraslitra, or, in the terminology of the Prfikrit grammarians, 
the Malidrashtra Apablirarn&a, from •which latter foian of speech the modern !Maratlh is 
derived. 


• Beo j J 9S, Jra/tcm7sh(}lfia^ii7!i h^iusliirh Pr.ilritoih vultiT:, 
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oC tlio Indifin giammarians has not been imiycrsally a(lox)tc(l by Euro- 
pean scholars, and it yiD, ihoroforc, be necessary in this place to go into detail in order to 
explain my icasons for ndhoriug to it 

^ 'Jlic ar^iments generally adduced against the derivation of Jifarathi and :^^alla^aslllri 
from the saiTiG base aic of t.vo hinds In the fn*bt place it is argued that f ah fu fish tri 
nnd ^auvaseni are simply two varioUes of the same dialect; m the second place it is 
pointed out that ]\raialln m scvcial respects agrees v ith eastern vernaculars winch must 
apparently he derived from a IMfigadha dialect and not from the old language o£ the 
gauia'^eiia country. It will he seen that botli arguments are in reality one and the same, 
and that if it could bo shown that iMahraushtri w as a quite distinct dialect which cbltcrcd 
fioin f^aurasenl and appioachcd the eastern Prahiits, the analogy wliicli certainly exists 
between iMaratlii and eastern vcrnaciilai's could no nioic be adduced against deriving 
Marathi and :Mabru:isIitiI from the same base. 

It will, therefore, be necc'^savy to juit the supposition of the identity of !^^Iihalashtri 
and Saiivaseni to the test 

Our knowledge of the Prakrits is to a great extent based on the Prakrit grammarians 
who were not content to describe the various vcinaculars wdiieh furni'^hed the base for 
the litciaiy Prakrits, l)ut who al'^o tried to s^ stoniatisc them, and often seem to have 
con'^tructed general rules out of stray occunences or xihoneiical tendencies The literary 
Prakrits in this way came to differ from the spoken a'ciTiacnlars They were not, how- 
ever, mere fictions, mult he more we learn about the linguistic conditions of old India, the 
inoio wo see that the ditTcrcnces stated to exist betw ecu the various Prakiit dialects in 
most cases correspond to aotual difference's in the spoken vcrnaculais 

On the other iiand, the dc^crixhion given of tlie various Prabrits iiy the grammarians 
IS not complete, and must ho sup^ilementcd from the Prahrlt litoiahiro. This literature 
is considerable and it makes it po^^sible to get a good idea of two dialects, the so-called 
Maharaslilri and Ardhainagadlu ISaura'^eiii is las'. Icnown, though we arc able to under- 
stand the principal features of that dialect. "With icgard to Magadhi we arc almost 
entirely conQncd to th(‘ i ules given by the gianunarians 

Professor Pi'^elicl lias, in lus masterly PiaKnt Grammar, collected the mateiials from 
the giammaiians and from the htciature nnd rendered it a compamtively easy task to 
define the relationship hctivccn the dirfiaent Piahrits 

Three dUlcient cl a'^si 11 cations seem to he possible, accord- 
ing to the features winch we choose as our starting points. 

In some features Saurasoni agrees with fNfngadhi as agniii'^t iMaharashtrl and 
Aidhanulgadhi The principal ones arc the trcT^mn^^^of 

single consonants hetw ecu ^ ow’ols, and the formatiV he 

passive and of the conjunctnc pTrLiciplc V -- 

According to the Prakrit, giammaiians every Sanskiit unasxnrated mute consonant 
hctw'ccn vowels, if iiot a ceiebial, is dioppcd in the PiillvVits and a faintly sounded y, or, in 
the ease of or d, a is sulistituted for it. TJiis ?/ is not, however, wiittcii in otlicr 
than lama nianuscnpts It seems certain that tins lulc of tlie grammarians Avas a gone- 
ralisatioii of a xihonetical tendency and did not exactly coi respond to tlic actual facts of 
the gcnuino vcinaculars, I he tendency to dioji consonants in such piositioiis must, 
however, have been strong, as we find its icsults largely prevalent in modern veniacnlars. 
Compare Marathi litmhMr, Sansknt lumhha^{K)ara, a potter, Maratlii /r/hh Sanskrit 


Classificalion of tlie Prviknts 


Northern and Soutliern Group 
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a (auk; jilaraUii sil^, Sanskrit a neoclle ; ^karaf.lii nrn'^iid, Sanskrit 

Jia-(j)(ni(hni, 1 don’t know; Marallu Z)f, Sanskrit b'^{j)ct, a seed; Matadii ^cm{bhar)i 
^ajiskrit Jnnnlred; IMaralhi SanslcrJl a fooi, and so on. 

Tiio Prfikrit grammarians make one important exception from the rule. A f between 
vowels becomes d in SaurasenI and Magadlii, Imt is droiiped in otlicr dialects. Thus, 
Sianskrit (yri/'n, fiaurasOnl and iVlTigiullil pf/tZef, kl alia rash tri and Ardliainagadlil (jcfft, gaya, 
gone. A t between rowels is very common; and, especially, it occurs in numerous verbal 
forms The result js (hat its diirerejit treatment gives a very mark'od character to the Uvo 
groups Tlicre cannot, liowercr, bo any doubt that this difference is one of time and not 
of (balect TJic d is the ini ermediary singe hotween t and the droiiping of the sound, 
and there can be no doubt that a c? was really often pronounced 'in the vcrnaculai's on 
Avliich jMaliarashi.ri and Ardhamfigadlii were based. Tor not only docs the oldest Prakrit 
grammarian Vararucln (ii, 7) allow the cliango of i to d in i\faharaslit,ii in coitam words, 
hut the manuscripts freely vritc d in j\rrdiai'ashtri, a confusion \shicli it would ho 
-diflicult to explain if the distinction made by the grammarians corresjiondcd to the aetunl 
facts in the sjJokcn voriiaeulars. dins point cannot, therefore, be made the basis of a 
classification. 

The pas-sivo is formed by adding tlio suffix /a in fiaurasCmi and iMagadhi, hut tjja in 
the other dialects. Thus Sanskrit Irhjatc, SauvasOnl and Magadhi hmdadi, i\rribara 5 htri 
and Aidhamagadhl it, is done Tliis distinction between Ihe tvo groups lias 
licen mfeiTcd from the practice of (ho best manuscripts There arc, lio^vcvcr, numerous 
exceptions, and forms ending in n/yadg uhicli is a variant of \)jadh seem to occur 
in iMfigadhi voiscs. This point cannot Ihcrcforo lie urged 

There remains the formation ol The con'|uncti\ c paiticiplc u Inch usually ends in tn 
in Saiuw^eni and IMagadlii and in inni in ]\[rihfirashtrl and often also in Aidliainfigadhl. 
'IJiis latter dialect has, Iioucvcr, several other forms. Thus, Maharashtri Jtasiunay 
Sauraseniaiid !Magadln having Liughcd. Tjie sulisequont linguistic liisloryof India 

•shoA^s that we arc licre face to face Avitli a real distinction between the noidh and the 
‘-outli. The 7/-rorm has suindvcd in IMavallii, in 'ionic llapisthfuu dialects, and in Oriya, 
wliilc other languages use fonns derived frum the old pniticiples ending in la. 

A division of the Prakrits on account of tliis distinction cannot, lioivevcr, seriously 
he maintained, and Sauiasem and jMagadhl differ in so many points that it is out of 
question to hring ihoin into close connection vilh each oilier. 

Dr. Ilocinie, in his Qomparaiivc Grammar of (he Gandian <7 divided the 

Prakrit dialects into a western group, viz., Saurascnl-Mfiha- 
rashiri, and an eastern, liz y IMagndlii These tu o gioups 


Eastern and Western Group 


pronunciation and in the ionnation of the nominative singular of masculine u- 
7)1' . 'J'Jio western group changes every ^f-souDd to a denial .9, the eastern to a palatal ; 
the western suhstitutes j for every initial j and y, the eastern prcfcis y ; the Avestorn 
possesses both r and Z, the eastern only I ; the nominative singular of masculine u-bases 
ends in o in tlie Avesfc and in d in tlic east. Ardhamagadhl agrees rvith ihe west in all 
points excepting the last one, the noininativo singular of masculine «-bascs usually 
ending in c, hut ako, in old lexis in a 

This last test point, the lennination of the iioiuinaiiAV, must probably 1)C clinunnted 
from the features which distinguish the east from the Avest, for the most eastern Prakrit 
dialed of Avdiich Ave Iiavc any knowledge, i ho sa-oallcd Ihialcki, Avhicli must liar'c been 
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on tho dialect ‘spoken in Dacca, forni*^ the noniinathc in d; Urns a man. 

iViis dialect aDo dliTcr^ from :Mn-adh\ in tlvo treatmonl ol! fi.<=onivD. It a dental 

corresponding to <•? and in Sanskrit, and a palatal corresponding to Saaskrit £ ; tlius, 
(ln.<a ten; Sanskrit jm/zM/zaffyo, of tbo man, Dlmkkt aDo •^oems to n^c y like 

the nestorn Trakrits Thus, Jarnjyidtim, Magadlu Sanskrit jnJjjilum, to talk. 

There thus onlv remains one of the t/'st points in hick the cast difTors from the 
^cst tho use oU and r respectively, I do not think that this point is of snfiicicnt 
iir.pyortnncc to ha<:e a classificatinn on it. 

The division of the TnUrKs into n ^u'stera and an eastern group is based on the 
^ .u s\u>nosili()n that ^aiinisljiri and TsTaluinisktn arc cssentinllv 
prskr.ts the faino dialect Since this tlicory "i-iris nr-t put fonrnrd onr 

knowledge of the Piakritshas nd\ancccl very far, and uenna know that thn luo arc nidi- 
callv difforont. They dilTcr in ]d)onolog>% in the formation of many verhnl bases and of 
many tensc-s, in aocnbulnry, and in their ircnernl cbnmctcr. fanra-svnl lia^, on the wliolc, 
tbo same vocabulary as classical Sanskrit, vbile TMabdnlslitrl is full of provincial words; 
the inflexional system of ^^aurasCiii has nothing of the rich variety of forms which 
cliaractcrircs Miihfirnslitn If wo add the jvamts of disagreement adduced aho; o, the 
wide diN ergence bet V ccMi the two dialects cannot bo doubted. The relation l>ctuccn them 
can bo comjiarcd to that existing lictwccai cla‘-siral Fau'^l.rit and the Vcdic dialect*, on the 
one side the coircct and fixed spceeb <'f the or educaletl classes, on the other the 

over fluctuating, ricbl\ varied l.angnago of the nias^ca 

In these chamctonstics I\kiban»shtrl ag^cc^ ith .Vrdliamagadhi, The ck sc connection 
between those two PrukrlLs is .so njiparcnt that it ha-> alvrays bc’n rccogniscvl, Several 
scholars have even gone so far ns to identify them. Xoboly a\ould do so at the present 
(lay. There can, however, be no doulit nith regard to the close relatinrn-hfj) between 
them, and they may vifely be classcxl lom^tbor as forming one group as mrainst Saunvscnl 
Ardbamigadlu is tb(' link ubioh connects .Mrdr'inisbtri uitb ^ragadlu. This latter 
Pifikrit is a'cra* unsatisfactorily knoum It Foeins to romprhe several dialects but we are 
not, as yct,ablo to got a elrar idea of th('rn. In pbonotics they seem to have struck out 
indepciulcut lines of their ov n There are, liowc' er, sufTunent indications to ‘^Iiow that 
they had moro points of analogv with Mdh'irashtrl and Artliiamagadhi than voiddajjpcar 
at the first glance. T pass liy *^omc points of phonology, and shall only draw attention to 
a fov facts ^^llich seem to show that IMagadbl is ba‘=cd on a dinPet, or on dialects, winch 
had an intlexional system chamcteiircd v ith tho same rich variety of forms as iu 
IMidiarashtri and Ardhamagarlhl 

INIagadlii has presen cd traces of tho old dative of rt-themc^, vhich Ins been 
oul replaced by the genitive in SanrasOn'i 'linn, Sanskrit riridfdvat in\ 

(Ic-stroy Such forms are, liowe\cr, perhaps only correct in ^ones. Ihcrcnro twoV .rins 
of the genitive singular and tliice forms of tho locati\o singular of a-bascs ; thus,. 
putia^^a and pxitfOha, Sanskrit pufrapya^ Saurasciu only pidtapPHf of tho son; 
Sanskut vnrJJiCy in the mouth ; LuvaiuDu, Sanskiit /.ffpr, in tho well, LnldhtTn, Sanskrit 
lulc, in the family, Saurasoni has oiil\ forms snch as lidt\ 

Tlic Atmanepada form of \ erbs, ^Ylnch in bnurascnl I', confined to tlio first jierson 
singular, is used more freely in IMagadhi ; 0]>tativcs such as Karryi/aj I may do, occur 
in !Magadlu as a\ ell ns the ^aurasGni forms hat cam or Larc ; impcrativc-s such as pivaht^ 
drink, arc used in addition to pira,, Sanskiit jdbay but not so in Saum^ciiT 
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Maroihr and Maharashl rr. 


A coiTcspoivUiit:; to the ilia, -whicli plays a gi’oat rGle in ^Malifiraslitri and 

ArcHiamagadlii, but not in fSaurasem, must baA'O been common in Magadbij as tlie modem 
Tcrnaculars clearly sho^^ Compare also IMagadlil gamchui, Sanslaat grdmya, boorisli. 

Sucli instances might be multiplied if no could draw the l\Iagadlu of the inscriptions 
nnd Pali into the scoj )0 of our inquiry The preceding indications are, liowever, suffident 
to show that the gen oral chai'actcr of Ibc Magadlu dialects was more closely related to that 
of ]VIahara5btri and -Ardljanifigadl)! than tJjat of ^anrasein, lYc seem therefore to ho 
justified in dividing the Prakrits into ouo inner groui^, , Saurasenb and one outer 
comprising Maliarashiri, Ardhamfigadlii, and Jlagadlu Tijis latter group shows great 
variety in its dialects, but lias tlu'oughout tlio same character of inflexional richness. 

There cannot, then, any more bo any objection to the derivation of IViriluirashfri and 
ifaratlu from the same bnsc, and we must return to the Indian tradition and to tlic 
‘Conclusion that Mriharfishtri and ^laralhi arc based on the same form of speech just as the 
iwo names, !Mahrii-ashtri and ^M’arathi, are two diifcrcnt forms of one and the same word. 

It is now permissible to draw attention to several points in which Mardlhi agrees 
with Mfiharashtrh lA'Iicn similar forms also occur in other 
modern vcinaculai's, especially in tho cast, this fact is only in 
ticcord with the remarks above. Even AVestern Hindi foims can often be adduced uhich 
ngree with Marathi and Alaharaslitri as against Saurasem. Tliis is paiily to bo explained 
by assuming that Western Hindi is derived from various sources. Though it is, in its 
general character, a SnurasDna dialect, it lias also assimilated elements from other, say 
•outer, foiins of speecli. ' Maharrishlii was, moicovci, once the dialect of l^Tio poetry all 
over India, and it must necessarily’ have exoroised an iufluonco on other dialects, such as 
that spoken in the homo of tho present AVestern Hindi. 

MahriTTislitrl has been jneserved in two slightly varying forms, the cliicf language of 
Prakrit literature, and the dialect of the non-canonical litcmtuie of the Svetambara dains. 
This latter form of the language is usually called Jaina Mahferashtri, and was perhaps 
hosed on the vcniacuhir spoken in Bura^htra, the modern peninsula of Katbiawar, before 
the present sett lei's entered it. Tho dilTcrcncc between the two forms of Mfiliardshtrl is, 
however, of comparatively small importance and need not trouble us in this connection 

In comparing Alaralbl with Alilliarfishtrl, we cannot base our inquiry on tho voca- 
bubry. In the fu'st jdaco vc ktiow too little of Saurasenl and Aldgacllu, and in the 
second place, tho vocabulary of modem Aryan vernaculars docs not ditTer to any consider- 
able extent. A com]3ariBon of the inflexions will also yield hut a small result, tho 
moclcrip system being quite different from that lucvailing in the old Prakriks. It will 


to base our conclusions on Iho'^e f.icts in wliicli the old Prakrits arc 


h '^y necessary 

kn . v ‘^0 differ from cacli otlicr, and ■uhere the same didcrenco can bo traced down 
to modern times AVc shall begin vith some pbonctical features. 

Long 'vowels are oce.asionally' shortened in iMaliurlshtri. Thus, in tho common word 
/nn?iard, Sanskrit and Sauraseiu /iUmdrd, a boy. Compare 
Mardtbl humor, wliieh is not a poetical form. Other dialects 


have hnioav and JcTnodr. 

Harzc/rd, turmeric, often hccomcs hallddl or haladdl in Mrihaifishtrl. Compare 
MaraUu holady dative hal'Widd, rural Hindi halad, haUUi hardu 

The Sanskiit vowel fl is sometimes differenih' Ircaled in the old dialects. Thus, 
.Sansknt /^rfVu, Aliiharashtri and ArdhnmagadUl haa (compare i\Ingadhi, Ai'dhamugadhi 
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1 ado) Imt §jmi*asem\isiTally /./(/a, done ; SarmKrit ^7/rf/rf, Mnlinrasliirl and Ardliamagridh! 
^ haa but SaurasOnl and iMfigadhl ghida, clarified Initter. Similarly wo find ^larTitln 
jelv' ie, laya’illnctm, done, r^liilc^//?, clarified butter, according to ,^^olcs\vo^th is 
scarcely used m IMaralbi and must be considered as a Hindi ]oaii-nord« 

Soft consonants arc occasionally bardened in ibo 3^ratrits. tl'lius, ^iribanishtn 
machchai and wnjjai, Snnslcrifc mudyaii, bo grows mad; 
Consonanis i^Ifxbru fislil FI vctchchai for vojjai, Sanslait rrnjafi, he goes 

Compare 'M’ardtlu (nnull macldna), to snidl; KonkanI lofj^u, to go. 

The a'^piiation has been Iransfcncd in the Maliaifishtrl and Ardhamagadlu ghciivw, 
Sansbnt gruh'Uumy to tak'c Sauiaseni has gcuhtdum Tlio ha^^o ocouiTing in the 
jVraharasht'ii and Aidlmmagadhi forms has only ‘mrvi'\cd in Mantthi. Compaic ghcl'lr, 
tahen. 

Dental consonants arc much inoro commonly cercbraH‘>cd in iMahaiaslitrl, Ardhamfi- 
gaclhl, and also in INL'igadlii, than in fs TurasTmi Comparfi ^L'llifinishtri and Ardhamrigadlu 
dasaty Sanskrit da<afi, he bites, dahm, Sanskrit dahatiy ho burns; fjolijy an eye (compare 
Sanskrit dbluy oscilkding) , doUat, vSanskrit duJdgalVy lie *=nings; dbhalaaj Sanskrit 
dOhnlnlriy the longings of a pregnant woman. SiinTlarl) v>c find Marathi drt%''/jf% to bite ; 

(poetical), heat ; to be hot ; r/o7a, an c\ c , ddld/d, longings of a pregnant 

woman, etc. Similar forms occur abo in other dialect'^. 

Vi G ina\ add stiay forms such as Sanskrit IshOfra, !^[dll:i^"^sbt^l and ArdbanuiLmdlii 
cliliclla, ]\ranitlu A"7, but ?aurnsciu IJiclta, Uindl Ihcl, afield ; Mrihji.ishtri /.im, ^faratlil 
Ih'y but Saumscnl and Sanskrit />i7(7, forsooth ; Sanskrit gardnbhay M.ilianisbtri gaddaha, 
^rauitlu qfidJiaVy but Saiirnseni gudduhtiy Hindi gndhdy an as.s , Sanskrit ■panchnCat^ 
T^ifdiarashtri l^^a^atl^l jjaionT?, wliilo other imdera vernaculars liayc forms such 

as AVostern Hindi jk/c/; as 

lliG termination ot llio nominativcsingular of masculine c-bases was a in IVftili.ir.islitri 
and SaurasLMu. The same is the aa'^e in old Afaratln, thus 
?drd, a king; iiandanuy a son. Tlie final u in the latter fonn 
is diiGctly derived from an older b 

Tlic genitive of ?-hruscs, with which old jn-bascs ^rcro confounded, ends in issa and 
ino in 'Maharaslitrl and Ardhamrigadlu, but only in iub in Sanrasen! ; thus, aggts^a and 
aggindy Sanskrit agntdi, of the fire , hatthissa and hatthinby Sanskrit hastinah, of an elephant 
tlhc form JiatfMssa directly corresponds to Araraflii hafhl^\ 

AVith regard to pionoiuiswe may note that the typical Arahiiashtrl forms 
my ; tvjjhdy thy, have survived m :Mav:vHii mathhdy my ; ttuh/idy thy. 

Verbs ^raraflu verb ‘>liov s somotliing of the same ty 

as the ATriharaslitri one. \ * 

Thus we not only find the old present, future, and imperative, but also somciraccs 
of the xnecativc. 

Comjiarc — 
dekh? 
scr 


Nouns and Pronouns 


pdvi'ic 

hc-tciU-gef 


am 

and 


indriya adluna 

qf-se?iscs d{'pe?ident 

sukhadubklA 
'ici(h~2dcastire‘a}}d-soryow 


liuiic, 

/ic nm 7/.hero}?}-fy 
ftk all'll 
bc-tcill'bind 


txoT 
. ihen 


Mtoslina-tc 

cold-and-l'cal 


aXinna-po ; 

7 / ; 


‘See, if a man is dependent on bis senses, then he wall feel cold and heat and bccomo 
subject to the feeling of plcasuro and sonow ’ {DnyfiurUat'ly ii, lin). Such forms have 
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usually been explained ns passiyes, by assuming that tlio old passive can also be used as 
an active. The explanation given above seems, however, in some cases preferable. 

Tlie old passive survives in forms such as IdhlfnUi to bo got ; dis'^ne^ to appear, and 
so on. In old poetry, however, a passive formed with the characteristic J is in common use ^ 
thus, vadhijatl, they are killed ; leije, it is done. Such forms have been confounded with'' 
the remains of the old preoative, and both were probably felt to ho identical. In' 
modern Marathi only the forms it is said, namely ; and pdliije^ it is wanted, - 

have siu'vivcd. 

It is of importance to note that such forms correspond to the Mabarashtri passive- 
ending in while Sauraseni has 7adi. 

!Maratbl infinitives such as ???«;’ fr, to strike, are directly derived from Mabarashtri 
forms such as Wrtrnna, to strike. The partioixfio of nccc'=sity, which ends in av\)a in 
Mabarashtri, tavya in Sanskrit, has siwvivcd in most modern dialects, sometimes as tx 
future or an infinitive, as m eastern dialects, somefimes ns a present participle passive as 
in Sindbi. Maiatlii, as well as Gujarati, uses forms derived from tliis xuniiciplo as infini- 
tives, but has also retained it in its original meaning of a future iiartioiple passive Thus, 
iVlaratbl myd hardve, Mfibfxraslitri mae Icariavvamj it should be done by me, I should do. 

Tbc IMaratlii conjunctive participle in old Maratlii. ^ and ii~7iiay i.c if + ?n*a, is 
derived from the corresponding Mabarashtri form ending in ima and ttm, and has nothing 
to do with the Sauraseni form winch adds ia Thus, Sanskrit IcrUvdy Maliarashtri 
Iccn'inua, Icai'iihn, Marathi IcarUy karumay Icariuii but Sauraseni kaina and kadiia. 

Wo may add the freexuenoy with which the suQix ilia is used in IMaharashtri and 
lirobably all eastern Prakrits, just as its modern rcp)rcscritativc I in Marathi, and, lastly, 
the use of the emphatic x^^ii’ticlo Itlaharashtil and Ardhamagadlu eJuay .cJicIut, 

Marathi gJiU tfi, Chliattisgnrlii ecJi, but v^auraseni Jeca, Gujarati and iLajasthanly. 

Such p)oints of agreement, cannot fail to add strength to the conclusion that Maha- 
rashtri Fidkiit was based on the vernacular of the Marathj counhy, whicli is the direct 
source from which modern Marathi is derived. 

Marathi is the only modern vernacular which has been derived fi’om the old MaLa- 
Piaccof Mnr-thT in reference lashtra Apabliram^a. That latter form of speech had a dis- 
to other indo Aryan vernaculars tiiict charactcr of its own. Though being of tho Same 

general kind as the eastern vcrnaoulars, it cliil'ered from them in several j)oints 
and sometimes agreed uilh fiauraseni, es^iccially in tlic xironunciation of certain 
sounds. The modern representative of the old Mfiliarashtra Apahhramsa is IMarathl, and 
it is, therefore, to he expected that that form of speech occupies a soniowhat independent 
Sometimes agreeing with tho languages of the outer, and sometimes with those of 
thf ’ ^ w group. That is also iho case. Moreover, the conservative character of jMarrithi 
has tended to make this indepcrulcnco greater than it was, and at the pircscnt clay 
IMaratlii is a language with very well marlccd frontiers, and does not merge into any of 
the neighbouring forms of speech. The border line hetveen Marathi on one side and' 
Gujarati, llajastlifini and M^cstern Hindi on tlio otlicr, is very sharxdy marked. In tho 
west we SCO that Gujarati Eiilli and Khundc^i gradually become more and more infiucnced 
by Marathi. 33ut even when such dialects assume the linguistic form of i^rarathi, as in 
the case of Vad“Yah Varli, etc., they retain tho character of mixed forms of speech and 
arc no real connecting links. SimUar is the state of affairs in tho east. Tho Harbi 
dialect is not a connecting link between MaratM, Chbattisgavhi and Oriya, but a 
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mcclianical mistiirc oC all these three laT]g:iiages, spohon by a tribe ttIioso language did 
Bot originally belong to the Indo-Aryan Family. 

- -.UT In It has already been stated that Marathi in some points 

Rclalion of MnrathT to the In. e n • mi • ♦ 

ner Group. agl’ccs -frith the languages of the inner group. The principal 


ones arc as follotvs **— 

The pronunciation generally. In FOnkani, hoTvever, ^yc find some featnres Trhioh 
a<^rec -frith the state of affaiis in the east. Tims Konkani possesses the short c and o 
sounds and pronounces the short a like the o in hot. 

Marathi has t-fvo s-sounds, a dental s and a palatal This latter sound is used 
heEoro 7j and before 7 , and e, -fvhich voirels are usually pronounced almost as yi, yl, yc, 
rcspectireh", a state of affairs ndiich is not in nccord ivith the principles prevailing in the 
east. The palatal pronunciation of s is^ therefore, due to the combination of s and y, and 
quite different fiora the Bengali /, ivhich lias another origin as the eastern Prakrits 
clearly show. Some Marathi dialects only know the dental 5. 

The pronunciation of the palatals as (Tr, respectively, also occurs in some eastern 
dialects, and in KaSmiu A similar pronunciation is common in several dialects of 
Gujarati and ilia;|asthani Exact parallels to the Marathi pronunciation of 5 and of the 
palatals are only found m Tclugu Sacli points do not, therefore, prove a closer con- 
nexion between the pronunciation of Mar.lthi and of castexm vcmacnlais. 

On tbe other hand, v and h arc distuiguishcd as in Gujarati. Panjabi, Siudhi, 
and, partly, in Bajastluaii. jMarathl has a cerebral I like Ptfijabthanl, Gujarati, Panjabi, 
and also Oiiya. 

TVith regard to the indexion of nouns and verbs, it should ho noted that iiCarathl 
hns three genders like Gujarati and some rural dialects of IVestcrn nmdl. 

The nominative singular of strong masculine bases ends lu d as m the east and in 
some dialects of 'Wesiern Hindi, but in 0 in Konkaul. The nominative plural ends in e 
as m 'Western Hindi, 

Marathi possesses a sep.ir.ito case of the agent and, in consequence thereof, uses the 
pa'^sive constmetion of the past tense of transitive verbs The verb is put in the neuter 
singular if the object is accompanied by a case siiHix, In the Jvonkan, however, it 
agrees until tbe object also in such cases, just as it docs iu Gujarati and Bajasfcbanl. 
Fonkani also agrees with Gujarati in possessing a scjiaratc form of the nominative singu- 
lar of tbe pcisonal pronoun of tlie first pci*son ; thus Fonlvani hav, Guiarati //w, J. 

The nominative singular niascuJine of demonstrative and relative pronouns ends in 
0 as in M'cstern Hindi, hko the nominative of masculine ('f -bases in jMaharashtri.^^ 

ATaralhi uses an i^-sufTix to form a verbal noun, as does also "Western 
same suffix, however, ako oecum in Eastern Hindi, and Marathi has also a v iTii>kx. re 
like Gujarati and eastern -s'cinaculars 

Is one of these X’^^inls are of sufficient importance to prove a closer connexion 
between Alarathi and the languages of the inner gi-oup. They are paitly due to the con- 
servati\ c nature of the language, as m tlie case of tlie jireser vat ion of a separate case 
of ^the agent, and they aie partly of the same nature as those features in wJiich 
Alahaiashtvi agreed with 6anraseui, 

In other points Alarathi agrees until the Imgiiagos of the outer circle. The points 
Outer^clrcic^^ Marnihi to the of analogy in pronunciation have alrcvuly been noted, and it 

has been stated that they are of 1 datively small importance. 
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Oil tlie other hanch the preceding pages dealing -vrith the relationship between Marathi 
and Maharaslitri -vdll have revealed many facts which show that the phonetical laws 
of Marathi often closely agree with those prevailing in the cast. Of greater importance^ 
liowever, are several points of analogy in inhexion, 

iVll veah ^/-bascs in Marathi have an oblique form ending in d ; thus, hdp, a fathciv 
dative bdpd’ld. The same form also occurs in the cast. Thus, JBiliari paliar^ a guard, 
obliqvi^j?ja/i'’;’«. The eastern vernnculavs do not, it is true, use this form regularly. Its 
existence is, however, of sufficient importanco to be adduced in this place, Marathi also 
shows the origin of this form. In addition to the oblique base ending in < 7 , it also, 
dialectically, uses a form ending in a?; thus, in the Konkan, by the father. 

BCipds diiectly corresponds to the llaharashtrl form hap)passa, of a father, and it is 
evident that hdpd has the same origin, the change of ss to h being already foimd in 
Maharashtri. 

The termination of the second person singular of verbal tenses ends ins as in Hcngnlh 
Eiharl, and Eastern Hindi. Ivoukani, however, uses y like Ka^miri, and in Eerar and the 
Central Provinces the second person is usually formed like the ihml person without an s. 

The past tense has different forms for the three persons, as in eastern dialects. The 
personal suffixes are the same as in the case of tho old piesent, and it is, therefore, doubt- 
ful whether Marathi possesses the so-called pronominal suffixes which play so great a 
r61e in many outer languages. Tho s which is, in some dialects, added to the second 
person singular of all verbs, may perhaps be such a suffix. In a similar wmy ^ve some- 
times find a t added to the second person plural, and an n to the third person singular. 
Compare forms such as karilSs, it vas done (by tbee) ; uthgWldn (Konkan and Eerar), 
it was said (bj^ him). vSuch forms are, however, only occasionally used, and tho whole 
question about pronominal suffixes must be left open so far as Marathi is concerned 

The past tense is formed by adding an ?-siiffix as in tho cast. This fcatm’c pervades 
the whole conjugation a I system and gives a peculiar colour to the language which is 
entii ely wanting in the inner group. Gujarati, it is true, forms a pluperfect participle by 
adding an Z-suffix This seems, however, to he one of those points in which that 
language has been influenced by the vernaculars foimerly spoken in its jirescut home. 
Tho Z-suffix must be derived from the Praladt suffix ilia which played a great lole iu 
Maharashtri, Ardhamagadhi, and probably also in Magadhi. It is a secondary suffix, 
added to the old past participle passive, and it is, conscquontly, originally uot necessary. 
Wo also find that it is occasionally dropped, not only in tho east, but also iu Marathi 
dialects ; thus, Chitpnvani md'tfra and mdrila^ it was struck. On the other hand, this 
suffix is used in a much ViidQv way in Konkani The oldest instance of its use in the 
ni' .,iL way is the Ardhamagadhi dnilliya, brought. 

The future is formed by adding an Z- or ?i-suffix. This form has been compared with 
the Z-present in Bihari. An Z-future also occurs in Itajasihani and some noithern dialects. 
The base of the Marathi future is identical with the habitual past, the old present. 
Sometimes, however, the two differ ; thus Hagpuri I used to sleep, but nifhal, 

I shall sleep ; Harhddi thou uilt strike (the correspoiifling form of tho liahitual 

past does not occur in the materials available). It is, therefore, perhaps allowable 
to conclude that the Marathi future (and past habitual) has preserved traces of two old 
forms, the xwesent and future. Maharashtri future forms such as IcarihisU thou wilt do 5 . 
Icarihiii he will do, would regularly become karls and /jar?,in Marathi. 

c a 
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The most importaiit points in wliioli Marfithi agiees with eastern romaculais arc 
tlms the oblique form of weak «-hasos, the termination of the second person singular of 
Torhal tenses, tho distinguishmg of the various persons in the past tense, and the ?-sulIix 
of the same form. Those points are of sufficient imporlauco to justify us instating a 
closer relationship between Marathi and the languages of the east. It should, however, 
he home in mind that aU these chaiaotoristics can be explained from the features of 
Alahfiraslitri PiTilvrit. 

In mnny IVIarathl diiTers from all other Indo-jhiTan rcrnaculars. We may 

mention the almost universal use hy nouns of a distinct ohlique base ; the dative in s ; 
the genitive snffiN: t^d ; the possessive pronouns my; turhlid, thy ; the numeral 

pau?}dsy fifty ; the conjunctiye participle ending in dn (compare, however, Oriya), and so on. 

The position of Marathi as compared with other Indo-Aiyan vernaculars may, theie- 
foie, be defined as follows In some points it has developed 
General conclusion peculiar forms of its own ; in others ifc agrees with the lan- 

guages of the inner group, more especially, in pronunciation ; and in impoitaut points of 
inilcxion it forms one grouxi with tho eastern vernaculars of the outer circle. 

In tho Konhaii there arc important p)oints of agreement witli Gnjaiuti, a fact w'hich 
may perhaps be accounted for by the supposition that the ^laiatlii-sxicaking inhabitants 
of tho Konhan once occupied tho modem Gujarat, and oni\ settled in the Konkan after 
having lived for some time in the noighhonihood of tho Gujaratis. The tradition according 
to which their original home ivas Trihotra may he a faint recollection of such a migration. 

The Maratha country has long been famous for its litciuturc. The Yaidaibhi Hiti, 
the litcraiy style of the Perar school of Sanskrit writers, was 
highly praised by Dandin, as far superior to the artificial stylo 
of tlio oa'^t, the Gaudiya Riti The old Maharashtri lyrics fully justify this praise, and 
later poets such as Ilajabcbluira proudly mention Maharashtra as /Sa}'asiatJ-jan7na-b/i2l/i, 
the birth-place of the goddess of eloquence, where the sweet and serene, the graceful and 
agreeable, nectai of poetry is found. We cannot iii this place give even a rapid survey 
of the Prakrit and Saiisknt liteiaturo connected with llilahaiaslitiu. Wo must be 


Mar.ithT Literature 


content to gne a short account of the later literature in Marathi 

The ic'vuval of literatuie m the Maiathfi country is, just as is the case elsewhere in 
India, clo'^cly connected ^rith the icligioiis icnaissanco whicli can he tiaccd fiom the time 
of Sankaia down to the present day. The oldest lilaralM litoraturo is, therefore, religions. 
It IS duo to the wish to make tho religious thoughts and ideas of the old Sanskiit litera- 
tm-e accessible to those who were not masters of any language other than their own 
^ernacnlar. fSanskrit works wore, tlierotore, translated and free paraphrases were made. 

e ulk of Marathi litcratuiois of tliis description, and like its prototype, it is writt<;( ^in 
verso Piosc com2')ositions are later, and have not jilayed the same rule. 

^ joi 10 history of INIarathi literature and the development of the iMarathi language it 
IS o mipoi'iance to note that almost all its poets have come from the Deklian and the coiin- 
ry round Paithan. Ihe Konkan and Perar do not claim a single name of impoitance 

1C jGguining of Maidtln literature seems to be connected with the Yishuuite 
Pamaniija (beginning of tho twelfth century). To him 
loYeT^(r^^fTr^° endowed with every possible gracious attribute, full of 

^ the sinful beings who adore him, and granting the released soul after 

death a home of oternal bliss near him ’ 
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Tlie same religious devotion to A^islinu, or, as lie calls liim Vitliuba, meets us 
in the Ahhang^^ of Kamcler, udio is considered to bo the first Moriitbi 2 ^oet. He 
was a tailor from Pandharpiu’, and probably flourished in the middle of the thirteenth 
century. Most of liis worbs have been lost;, hut some of his stanzas have foiuid 
their way into the A(hgra7}fh of the Sildis, and they can still impress us with his 
devotion to God, for whom he longs ‘ as tlie Clialcravaka longs for his mate or a cliild for 
its mother.’ 

A contemporary of Namdev was Dnyanoba, or Dn yaueiyar who wrote a paraj^lirase 
of the Bhagavadgitd in the Ov~i metre He lived at Alandi, north of Poona, and his 
work, the Dnydnesvarl or BMvdrflnidiinka ^ is dated iSakal212 = 1280 A D, This work 
is voiy Inghly esteemed among the ]\rarathas It is penetrated by deep religious feeling, 
but is also pervaded with the barren philosophy of later ninduism. 

The poet Mukundaraya piohably belongs to the same age. ITis best laio^m work is 
the yiteka-SmdhVf or Ocean of Discrimination; uhich is strongdy influenced by orthodox 
Ved autism. 

The next important poet whose works have been preserved is Ekanath, a Engvedin 
from Paithan, u ho died in 1609. His favourite metre was the r?, hut lie also wrote 
Ahlunigs, Ilis principal works arc based on Sanskrit originals and arc devoted to tho 
praise of Vishnu. His Bkandilu Bhdgavata is based on tho 11th Skanda oUho Bhdgavaia- 
Bui'dna, and lias been printed in Bombay. He fiu’thcr wrote the Bhdvdrtha- 
Ildmdijana, the Bitlinvn-Svayamuaraj the Sidtmasuhlui, etc., and also composed works 
in Hindustani He was a contemporary of Shiilijl, the father of Sivajl, and is spoken of 
as an ardent student of the Bngdne^vai'h 

His daughter’s son was !Mukt0^var, uho was born in l.GOD, and lived at Paitban. 
He is often spoken of as tbc master of the Oil niefre, and his jiriucipal works are para- 
jihrascs of Sanskrit original. lie vr^oio, oi n Alahdhlidratai n Bhdgavata, n 8(da- 
mulha-IidvandkJnjdm, and, according to tradition, also a Jldindyana, 

We have now come doun to tho lime of Sivaji, tho founder of the Mavatha power. 
Tins national hcio, wlio is usually known as a lude and treacherous wairior, was himself 
influenced by the growing Marathi literature, and its gi’catcst poet coiu-ted his favoiu’. He 
sat as a jiupil at the feet of llamdas (1G0S*1GS1), the son of a Kulkarni in Jamb at the 
Godavari, ulio spent his life in devotion to llama, and henoo changed his name 
Karfiyan to Eanidas. Sivaji is said at one time to liavo offered him Ills whole kingdom, 
but Pauidas declined the offer, and continued till liis death to live as an immarricd 
do voice. The 2 >rincipal work of this author is tlio Ddshodhi ou religious duties, and he 
also wrote numerous Ahhaags and i^ldkas. 

f. Tukaiam (IbOS-lOfO) was liorn at Dehu, a small village to the nortli of Poona, and 
his father is said to have been a Siulra. lly pioCcssion he '\‘\as a waiuloring reciter of 
Katlids or religious stories and legends, and lie is considered to have lirought to 

tho highest x^crfcction. IJis poetry is devoted to the piaisc of Yithuhil. llcligions longing 
and devotion, alTcctionatc love and moral iuiriiy, are the keynotes of liis verses, many of 
ulilch arc also reinarkahlo for the sincere consciousness they exhibit of the idea of sin, — an 
expression of religious faith rarely met with in older litcratvnc, hut which was in later 
times imitated by poets such as MalTipati. 

' ‘ Hi" of a inotro Tho TvorJ ino »ns * unbroken/ mid refera to Llio poems being oE Indcduilo length, 

and to the loose, i]o\Mng, Jiatnre of Hid tIijHiii). 
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A conteinpoiaiT of Tiilcaifiin Tvas Vaman Pandit (cliedlG73), a P igv e Pin from Satara^ 
^vho stiKbed m Benares, and also ^vi’oto in SansTciit. His style is and tlio pre- 

dilection for yamalas and other artificial ombellisliments show tlie growing inflaencc 
of the Sanshnt Kdvya. He ^rroto a commentary on the T^hagavadgltd in the metre, 
called tlio Tathdrthadq^ilCi, and numerous ^vorks based on tlio Mahdhhdrata, the 
Md^ndyana, the Blidgavatai and so on. 

6ridbar (1G7S-1728), the most copious of all ISIaratha poets, was a Bi ah man from the 
nei'^'-hbourhood of Panclharpur. His worhs were mostly based on the Sanskrit epics and 
on the Puiunas, and are luglily popular. Some of the titles arc Udmavijaya, ILaru ijayaj 
Tandavayraidpa, Sivarddiiiriia, and so on. 

Amiitaraya, who was a Be^astha Brahman, lived in Aurangabad about the middle of 
the eighteenth century. Ue nas rcnoumccl as a Itgliralcavi^ and wrote also in Hindostaui. 
His works arc partly based on the Puranas, and are partly of a more metaphysical 
descriphon. They abound m various hinds of alliterations. Like Tuharain he used 
to x^erform recitations. 

A younger contcmporaiy of Amritaraya was Mordpant or ^rayura Pandit (1729* 
1704), a Kaihada Brahman from Bavanrati in the Poona distiict. Asa hoy he acquired 
considemhle proficiency in Sanskiit, in ivhich language ho also w rote some poems His 
Marathi w orks are largely influenced by Sanslmt x^octry. Ho used all the artificial appa- 
ratus of Sanskrit rlietoric, and fiecly introduced Sanskrit words into his Mamtlu.. JQis 
works, which include a Blidrata, a BhdgavaUt^ several Tldmdyanasij a 21ayv raJceJcdvali, 
and so forth, are held in high estimation among his countrymen, but are less palatable to 
European taste. 

IMahipati {1715-1700), a Deiastha Brahman of the Kigvedins fiom Talirahad near 
Paithan, was an imitator of Tukarani, hut his chief impiortanco rests on the fact that be 
collected the x^opular traditions about national saints, and x^ut them in a x^oetical form. 
Hls various woiLs, such as the Bhaldavijaya, the Bhaldalildmritaj the Santavijayay the 
Santalild??irita, arc usually desciibcd as the Acta Sanctorum of the Maratlias. They are 
partly based on older works by Hahhajl and Udbliavacliidgan, but xmrtly also on oral tradi- 
tion, and narrate the miraculous life and doings of older deified poets such as Bnyanuba 
and Tiikaram. 

There aic, beside?, a great many minor poets, such as Chintamani, Raglmnatli (end of 
eighteenth century), Prahhakara and others, who mainly based their poems on the Pmanas,. 
the Mahabluratu, and the Pamfiyana It is not, however, possible to enter mto details. 

Almost all the Maiathi poctn,’ mentioned on this and the preceding pages is lebgious. 
Erotic lyrics have, however, also been highly apincciatecl by tho lyiaralhas from the earliest 
times IVc possess a piocious testimony to this leaning of tho national mind in (;^he 
famous Sattasai of Idala. In modern iMarathl tho orotic x^ectry is xirineipally repiesontcd 
by the so-called Buvaiusy small ballads usually put into tho mouths of women, and often 
of a rather scandalous description Among the antliors of Lavanis vre may mention 
Anantaphandi {1741-1810), a '!La3urvcdin from Ahmadnagar, who also mis-used his 
poetical genius in lavishing praise on Baji Pdo, tho last Peshwa, and Pamjosi (17G2- 
1812), a Besastha Brahman from Sholapm*. In this connection we may also mention the 
Naiilvd Bi'ldan of Vi^vanath, and the ^}?a?/gava?ig of Ealyana ^tala. 

* A ft^hralay is a i>Oet Trho is nbic to comp^^o po^m on [’nv toinc witboat propanitiou or tin tnprovisaiore or 

Citpmporieing poet - ^ t i. 
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The feats of the national licroes from Sivajl find downwards, have fiirnislied materials 
for mxmerons Favdcjds, or war-hallads, mostly by nameless poets, vrhich arc sung every- 
wlicrc in the country. Lastly, the numerous proverbs current among the Maratlias 
should be noticed. A good selection has been published by !AIanwaring. See Authorities 
below. 

The prose literature in iMarathi is of much smaller importance. It embraces narra- 
tives of historical events, the so-called 13ah]iars ; moral maxims such as the Ftclitr 
folk tales, such i\s the Fetal tlie Shnhfisan the Side Bdhattarl, and so 

forth. In modern times a copious literature of prose works has arisen, mainly translations 
from English, and several joimials and newspapers in Marathi are imhlished, chiefly in 
Eombav and Poona. 

AUTnOKlTIES 
A. — Early references, 

]\raharashtra as the name of a country, does not seem to occm* before tlio sixth 
ceniiiiy A.D., when it is mentioned hy Varaliamihira in his Erihat^Sarnhitd, r, Oi. The 
reference to the langnngc of IMaharashti'a as the base of tlip principal Prakrit in Dandin’s 
E(hi/(l(Jar.(a, i, 35, belongs to about tlic same time. 

The name was also kno\^ q to the Chinese pilgrim ITiuGn IViang, to ^Albiiuin, and 
Ziau-M“dln Parni See tlio references in Yule’s Jlohson-Johsonj s. v, MaJiratta. 

The fimr, rcfcronco to iYaliaraslitrl as the name of a language seems to be in Amra- 
nicbi’s Prakrit Grammar, the date of wbicli cannot be nsccitaiiicd. Other gi*ammarians 
simply use Eriilritaviy 7.e„ the Prakrit language, instead. 

Later author=i, such as llamatark'a^ agi<?a and Evamadksvara, mention a dialect called 
Dakslunuiya ns a fonn of Apahhiam‘^a, uo , in this connection, as one of tlic vcniaculars 
of India. Dakshinfitya is, in the Sahit^m Parpana stated to he identical with 
A^aidarhhika, the vornacular of Perar. Pakshinfitya is usually mentioned together with 
Alagadln and Aidhamfigadhi and Professor Lassen was therefore inclined to class it willi 
those dialects. AAY arc not, liowcver, told that Iklkshinatja has any chamctcnstics of its 
own. On the contrary, Mfirkandeya expressly stales that Pakshinatya is not a separate 
dialect, lal'shandJcarandt, hecausc it lias no characteristic marks of its on n. It is, therefore, 
impossible to base anylliing iqiou the names Pfilvshinfitya and Vaidavhhika. They may, 
or may not, concsjiond to the modem Pakhini and Ahuhadl, the dialeots of the Deklian 
and Berar respectively. INI ode m Ararat hi is, at aP events, so old that the mention of 
Pakshinatya and Yaidaibhika can refer to it. The oldest Alavathl inscription of wliioh 
anything is known, goes back to about A P 1115-?!, and an inscription of some extent is 
dated AP. 1207. Compare EjiigraphUt Indicay Vol. i, pp. 3 L3 and f.; A^'o! vLi, p. 109. 
It/bould be mentioned ibai a reference to the dialect of the Daksliinatyas, or Southerners, 
occurs in the Aliichchhakalilca, where we arc told that it was no cPstinct form of sjieeoli. 
On account of tlieir l^nou ledge of various aboriginal languages the Pakshinatyas arc said 
to speak as they Ihonghl proper. Tlio passages which might be expected to illustrate this 
dialect arc, liowevcr, written in SanrasOni. 

The first mention of tbe Alaralha country in Europe scorns to bo found in Friar .Tor- 
danus’ JTirahilia Ecserq^fa (c. 1328), The passage containing the roferonce lias been 
reprinted in YAile's Eobson-Jobson, 1. o, and is as follows: — 

‘ 0 1323. “In tljiR Gicnlor India nic tTrclvc idolfibous Kingi, nnd more . . . Then o ig also tho 

Kingdom of Alamthn N\lnch I'j \ciy greni — Ffhr Jordauttfj 41.’ 
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The same nutlioritv t\Jso leproduccs the earliest mention of the Marathi lan^ia^e of 
Tvhich I nm nwarc It has heoTi taken from John Tryer’s— ^ Keto Accoimi of J^-ae! Irnha 
avd Terlin, London, 169S, and it is dated 1673. It is as foUoTi's 

‘ 1673 “ TLcv tcU their inlti in ATointtr hy Profession flicj nre Gentnes ’’—Fryer, 174 * 

Other old references to the Maitithfis and their conntry 'svill he fonnd in ZTohsoji^ 
Jobson. Thev may hero he left out of consideration, and we shall turn to early mentions 
of the language. 

Tlio Konhnn form of Maratlii ^as early dealt ^vith by Porhigncse missionaries, u'ho 
called it the northern dialect of Konkani. A paraphrase of the contents of the Gospels in 
that lamruagG by Prancisco Yasde Gniniaraons, mas printed in 1659, and a grammar by 
an nnknomn missionary mas completed in the scTcntccnth century Sec the authorities 
quoted tmder Ivoukau Standard helotY, p, 65. 

The EOnhani dialect mas described at a still earlier date The old refeiences Trill be 
foiuid among tlie authorities dealing mith that fonn of speech. See p. IGG 

iMarcitbi itself began to occupy European scholai's early in the eighteenth century. 
It was considered to comprise two dialects, Lalabande and iMaratbl. In reality, homever; 
these are only the tmo common characters used in miiting Marathi, Balabandc corre- 
sponding to the Balbodh and Marathi to the Modi character, 

Marathi does not scorn to he represented in the translations of the Lord’s Prayer 
publislnxl by Joli Chamberla^uiG in 1715. La Cioze in a letter to Theophilus Siegfried 
Payer dated jN’oremher, 1731, mentions Marathi as Mciratliica Ivigua^ also called /a- 
laude, lie rightly remarks that the mritten character is identical mi(h Levan agark See 
Thc^^xuv^ cpi^itolxcns Ijaorozunnis^ Yol. iii, Lipsiao 1710, p 61, mhcrc a specimen of 
the mritten character is given La Cioze derives the alphabet from Hebrew. 

In the same work, Yol i, Lipsiac 17I2, p. 33S, is printed a letter from Penj Schiiltzc, 
the mell-knomn author of one of the first Hindustani grammars, mho for some time lived 
a missionary in Madras The letter is dated the 2Sth Januaiy 1731, and it contains 
the mcidenfal remark that Schiiltzc had sent specimens in the Levanagari and Palabande 
languages to Europe Y^c learn from other sources that he furnished translations of the 
Lord s Prayer into Marathi. His manuscripts mere preserved in Leipzig, and aftcimards 
puhlhhed in several collections, for the first time in the OrlCi^taViScli- nnd OccUlcnlah^chcr 
Sj/vncJixneisfcv of Johann Priedricli Piitz Tliis hook which was piinted at Leipzig. 1/ JS, 
mas an enlarged reprint of a similar work by Johann Heinrich Hager, published in 
Leipzig, 1711, whicli is, in its turn, based on older collections by Andreas 3Iuller. The 
Sijvachmcistcr mas, liomevci% icviscd by the Lanirii Missionaiy Penj. Sclmltzc, ^ust 
mentioned, mho addctl lo Indian specimens from liis own collections It accordingly 
contains the ^Ij^Odl cbaiactei on pp 91 and ff. which is called JIarotliiciiin 
On pp 120 and ff some remarks on Huulostdiu. taken fioni Schultze’s Grammaiica 
Uindo'daivca, h.avo been prhited Y'c aic here told that the JSaUhandish and 
language is a daughter of the Dcitandgai a language, tliat is of Sanskrit. 
P. 121 gnc> the t.e , the Pdlbudh character. On p ^206, me fmd the fii’st 

ten niimomk in IMarathi figures. Between pp. 212 and 218 is inserted a comparative 
vocabulary called Taht:Ja cxhihcns hnrina liuguawm affinitafcm ct dijfcJ cnltam The 

huh niuUixih columns in this tabic contain '^omc v ords in ^^fardthl, with ibc headings 
^Larailicc and J^alnhandicc^ le^pcclivcly. The two columns me identical Column 9 
eonham- the same words in EOnkn in, Cnncaulcc. To the Sjn'achmcisUr is annexed a 
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collcdion of versions of llic Lorers Prayer. It incladcs the Lord’s Prayer in Goanica, 
1 ^, 85 ; Palahandcca, i\ 90 ; and IVIaintbiaa, ii. 93, all by Schultzc The Spraclwicisler 
furnishes the materials for the meution of the ' jMaratliica ’ and ‘ Balabandcca ’ languages 
in the AJplitibetum Brammhamcniii sev I^idostauitm nniversitatis Kas{, Pomaj, 17G1, 
p. ix TIiisTTork, wliich vas xutblLslied by the Gongrogatio do Propaganda Pide, ^as soon 
folloAVcd by the Grcnnmatica Ilaiasta, Pom., 1778, and a QatccMsmo da Boutrina 
Cristami Pom., 1778, in Poitugmcsc and Marathi. 

Pioni about the same time is Lvarus Abels Symphona symphona, sire undeoim 
Linyuornm oricntaUum jDiscors cxliihiia CouGordiai Tamidiccn lideltcet 
Jilarntliiccc^ Tdaln band voce . . . C^incaniooG . . . Kopenhagen, 1782. 

Lorenzo Hcivas y Pandm'o, a Spanish. Jesuit from Galizia, also dealt with IVIarathi in 
his huge cyclopedia Idea del JJmvei so^ Ccscna, 1778-87. The tiventieth volume has 
the title 'Vocahulario poVUjlotto con Jdrolcgomeni sopra pin di cl IjingnCi Cesena, 1787, 
and contains a companson of 03 words in 151 languages. The jMaratlu portion is printed 
on p 103 The ensuing volume, the twenty-lirst, is a eolleetion of versions of the Lord’s 
Prayer in more than 300 languages and dialects The title of tins part is Saggio piratiioo 
dclle JLingue con Brolegomeni c una Baccolta di Orazioni Idomiincall in pin di trecento 
Lingue e Bialetti. It contains a I^Tarathi version on p. 113. and a Goanese one on p. 115, 
hotli after Bcnj. Scliultze, and also, on p. 110, another Marathi version, after the 
Catechism, mentioned above. 

Some j\larathi words are also given in the Russian publication Glossaj iuin conipara- 
fivum Binguariim totius Orbts. St. Petersburg, 1787. They were reprinted by Prauz 
Carl Alter in his hook TIeher die Samskrdainische SpracJie, Vienna, 1791. 

A short review of the older worhs will he found in A delung’s Mitliridates. See 
below. 

The Scriptures were x^artly translated info iMarathi by tlie Serampore missionaries. 
The jS^ew Testament nnd Iho Peutateucli wore published in 1807 , the prophetic books in 
1821. A Konkani translation of the Bible appeared at Serampore in 1819. 

The list of authorities which follows does not include the works mentioned in the 
preceding pages. It should be comx^ared with the shorter lists x^idnted lielow under 
Koukau Standard and Konkani. See pp 05 and 100. 


J3 — Oow^al 

Actlitko, Joiia?>n CuraSTOi’n, — ZUtliT\da{cs odcr alhjcmcinc SprachcnlntidG mit deyn Vaier TJnser als 
Sprcichprohc jn hep nahe fjifyfhitndcrt )Spraclttn nnd ^rnndarieyi. Four Volumes Berlin, 1806- 
1817. Yol. J, pp. 217 nufl fT contoins notoa on ‘ Goftuiscli,' ‘ Kunkamflch,^ uud ‘ ilarattiGcli,’ 

^ TTitli tliG Lord’s Pruyer in botli dialects. AdditionR oro found in Vol. iv, pp 72, 490 tvnd 492. 

Payil, T., — Q^elfpice ohservadons sur Jc Oonzerati ct le Maharatti JoternaJ .dstaftguo, 3''- seno, Vol. si, 
1S41, pp 195 and fF. 

lliTCnELi., Ret J Mur.r./\r, — The Story of Tuldrdma. Trom the Mardfhi Frdlrit. Journal of tlo 
Bombay Brancli of tho Royal Asiatic Society, Vol iii, Part i, 1810, pp 1 find ff. 

Rrv IIenpa, — On the RelaUons of the Atardflid to the Sanshrif Journal ol tho American 
Onontul Society, Vol. in, 1S50, pp 3G7 nnd ff. 

SteyeksoN, Key, J., — 07i the Marathi I/anguarjc Journal of tlio Royal Asiatic Society, 

Vol via, 1853, pp 84 and ff 

P, DJinTASIltHA , — A Collection of Froverhs and Sayings in Fnglish, Qujarait, Sanshrttf Fcrsian, and 
ATayaihi, with iJicir Explanation fn Tlindi. Bombay, 1S5S. 

Bdati Daji, Bn , — Brief Isotes on the Age and Authenticity of the Tforls of Aryahhafa, VanViamihira, 
Brahmagtipta, Bhaifoipala, and Bhaslardchdrya, Journal of tlio Royal Aemtio Society, Now ' 
ScncB Vol i, 1SG5, pp 392 and ff Contains on p 41G u llaratbi lubcnption dated Satall28 
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Gakfez G —(lieiieia of) TTthcr das Sa_pia^atala^n dcs ITdla, J\m J]iutrag cur Kcnnhixss des Tra\rit t 
* ion Albrecht 1] JISTO. Journal Asiatiqua, 6' eeno, Vol ss, pp 197 and ff 

Bl'AMES J , Oom 2 mral\vo Graviviar of (ho modern Argau Languages of Ijidxa Three volumes London, 

1872-79. 

Hoeum.e a. r, Rudolf, — UsH^ys tn aid of a Oomparatiic Grammar of the Gaurian Laugtiaget, 
Journal of tlo A&iatio Society of Bengal Vol. sli, Part a, 1872, pp. 120 and R , xlii, Part:, 

1873, pp 50 and ff, ?:liii, Part i, 1871, pp 22 and R 

CAnrBFLL, Sir Geodgi;,- — Speto/JCizs of Languages of India, tiichaJijj (7 thosa of the aboriginal Tribes of 
Jlcngal, iho Ccutral Vrovinccs, and the LasUm Frontier, Calcutta, 1874. ilalirattco on pp. 3 
and R 

SiECLAin V r,— On the Loundaritjs of the jUardOti Language. Ltdiau Antignarg, Vol in, 1874, 
’p 250 

■W'JLSO^, Revp Johl, — Tribct:y and Languages of iho Lomhag Presidency. Indian Auhguary, Vol m, 

1874, pp 221 and R 

Holcsle a. 1^. Rudolf, — A Comparatno Grammar of the Qaudian Languages. London, ISSO. 
R.\iikripiisa GoI’AL Bii \?^d\uk Mi, — Phonology of iho ‘TcrniactiZar^ of Korthern hidia Jonriial of iho 
Bomlny Branch of Ojq Royal Afiiatic vSocioty, Vol -vyji, Part ii, 1839, pp 99 and £F 
PAT.vsnDrA.MPVM’ TAia.v Godlole — The Faranita or S'clectious from Aldruiht Pods Peiiscd, enlarged, 
and img-roied fiom iho edition of 1SS3 by liaivji Shdstri Oodbolc Second edition Bombay, 
IhBC Poiirtli Bdition 15 1S'2D. 

D*PL^^\, Geo Fii j — Folklore tn Salsctic Indian Antiquary, Vol svi, 1SS7, pp 332 and Ir ; stii, 
lSb8, pp 13 and IT, and lOG and fl , set, 1890, pp 314 and R , xs, 1891, pp. 29 nndfE, xxi, 
1892, pp 312 and if 

Acwoi'Tii, n and Sjmnkvk TnEiEVii SU/UjOiMM, — Foir'nhU or Historical Ballads of the Mardibds. In 
Alardthi Bditcd iLiih notes Bombay, 1891 

Miiciiell, J. arcERVT, — Ohitf ManUhi Poets, Transaciious of the Congress of Oricotahsls, London, 
1892 Vol i,pp 282 and ff. 

Kuun, E , — Indischc Zliscolhn Ztitschnft fur gUichende Sprachforschung, Vol xssui, 1894, pp 477 
and R 

G^,lEr;so^^ GuorOE A, — On iho P/iOnoZofjT/ of the dfodjnt Jiuio-Ari/aTi Ycrnaculars Zaitszhrifl dcr 
Bcutsohm Morgonlaudischou GGsollichaf t, VoL slix, 1895, pp .393 and Rj Vol 1, 189C, pp 1 
and R 

n }» “On certain Sufuics m tho Holcrn Jndo-Arijan Vernaculars. Zeitschrift 

Jur icrglcichende Sj'^rachfor'^chnng, A^ol (win), 1903, pji i7.3 and R 

ifANWAi’iNG, Ke\ a , — -dfniai'/u Proicrhs, ccUtcted and translated 0.vfoi*d, 1S99 
Gm,E 3U NXrvYAN lJlSUrA>-nE — 7)i nn’irri, of Harathx Proicrb^ Poona, 1900 

Ko\orr, Sti.i,, — Lota on f/ir Past Tensr tn d/nrtlp*r AonniaZ of the Royal Asiatic Society, 1002, 
pp. 417 and ff. 

n 5) •’^Huhurdsltlrl and Mai dflit, Jndiaa Vol xs3di, 1903, pp ISO and R 

0 — Grammars and lLcadtnj-5oo^.f. 

Gramma t tea d/a rest a f. t nZ^or ^jiic sc prattca nos rj-tnos do Fizamazca e Idalasea Rom, 1778. Revr 

edition Lisboa, 1825 

Carey, "Wit LIAM, Grammar oj- t/m fllaZiratta Lanquagt, tcith Btalcatios of faintUar subjects, Semm- 
pore, 1805 

I'lAnoiiLD Ici^Miin ilAFEV , — A Giammar of the Hahratta Languago Petued by Vans Kennedy Bombay, 

1820 j (t 

Gui.QADnDr.,~-R«dimMJts of Grammar Poona, 1S3C, and Bombay, 1838. 

Dadoia Pvlduj.vao TuKKm/LK'un,— Grnnmiar of the Mnrathce Language, Bombiy, 1836. llurJ edition, 
Bombiy, 1857 Now edition, Bombay, 1S70 
Bvliamtne, J , — Ma?,ratta Grammar .Edinburgh, 1839. 

STEYL^£0^, Rev J , — The Principles of Halrafta Grammar, Bombay, 1S43. Fourth edition Bombay, 
1SC8. 

Grammar. Bombay, ISiS 

^YlLfeo^, Rtv Jont,, — JdtomnftcaZ Fxcrcxsc^^, JlustraiMc of the Phrastology and Structure, of the BngUsh 
and g^aralhi Languages Srd cditirn Bombay, 1S51. 

fdioruaf icaZ Sculcnco^ Vi JJngh&h, and HaratTix Bombay, 1851, 

-3, niL "^‘^'^>'^Grammaltc\ Alaraiha czphcada om Lingua Portugueza, Bombaim, 1854, 

JJcrctSS, L , ^Grammar of iho .Vnrathx Language Bombay, 1854. 
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Grammatxca Ja ZVnj;tia Ooiicanx no dialccto do jVorfr’, coviitoila no sarAilo criii _2’or hum miffsiomiT%o 
Poriti^U(?3; c Q^ora pda prvntxra vcz datla a Lstarnpn (jjor Jouclnvi UcUodoro da Gnnha Jlivara), 
Novn Goa, 1S58. 

BcLTAin'i, H S K , niitl L Y AsKtirDKAn, — Gj avnyiar of the ^[arat7n Language Bombay, 18 G8 

NATAT.KAr., Hrv. Gam’AthAo, B ., — Tho Sindent's Zlarafki Grammar Second Edition, Bombay, 1880; 
Thjid edition, Bombay, 180"b. 

Gopal GA^EB[I Agat^atj, — Liqutnj xiiio t7ie J^^^ahtre of Gcyiicrccs ^uiih an A7ia2‘i/sis of them Pooim, 
18SS 

BniUE, G H, — MaTath^~EngJxs]^ Frimnr. Bombay, }839 

l^ATALKAr, Blv. Ganpatf. VO, R,, — An Introduction to ManUJu Gnnmnar Bombay, 1891. 

E. SvDHVLE , — Marathi Gramviar cJ-pJaincd in IdngJiGi, Bombay, 1802. 

Arp^ji KXsnl^AT^ Kneu , — A Higher A^uJJo’^^aratl^l Grammar, containing Accidence, Bcriva^ioji, Syntax, 
on a nciD gdan, mith the anaTysis of sentences, prosody , j'lgurcs oj speech, short hjes of the chief 
Mariithi p>oci$ . . etc Poona, ISOo. 

CvjjDY, Majoi: T ,, — Marathi fifth hooh, Iltli edition. Bombay, ISOG 

BvLL^Ti N\MJOSHr, — JJngJith xorh phrasts icith their oycaci Mardtln cquitaJents Poona, 189G. 

IlAMCIIA^D^. V UniKAji Josni , — A Comjt-rclunbnc Marathi Grammar, 3rd Edition. Poona, 1900. 


B. — Bicttonane^. 

Catiet, William, — A Dictionary of the ^[ahraiia Language. Serampoi*o, 1810, 

KE^^EDT, Col Vans, — ..1 Bicfionari/ of tho Afaratha Language an ^iro yar^s. Part i, iLfarai,?'io and 
Dnglish. Part ii, English and Marat, ha, Bombay, 1821-, 

Dictionary of the Maratha Language, comjnlcd hy Pundits of tho L’aiivc Education Socioty. Bombay, 

is29. 

JeODLN ACTIT SnABTP.i Kr V 5 .nn UNT, uud others, — Dictionary of Dio Afaraiha Language, xciih tho supple^ 
vicnt nndtr the Direction of Oapl, MoJesirorth. Bombay and Poona, 1829 - 31 . 
lIOT.EBWonTU, J. T, assibtcd by Geouoe and Thomas CaiiDi, — P ic^tonary Murat, hco and English. 
Bombay, 1831 Second edition. Revised and enlarged by J. T Molosvroi-tb. Bombay, 1857 , 

„ ,, — EngU^h-MardtJii Dictionary. Bomluiy, 1847. 

A Marathi and English Vociihiilanj. Comgnlod from Kenni dy and AToJesicortlis Dicttonarics. Bomljaj, 
1851. 

Baua Padjianji, — OojnyicTubTiiTi of ATolcsicorth's Marathi end English Dictionary. Bombay, 1SG3. Third 
edition, 18S2. 

„ — EngUsh-Araraihi Bicitorian/. Bombay, 1870 Tliii-d cdiLiou, 1S89. 

Baouclath Buaskap. Godbole, — A New Zlaratln Dictionary. Bombay, 1870. 

Alum, J , — Original Sanskrit Tixis on the origin and 7ias^ury of the progdc of India, ihetr religions and 
xnsiiluiions, Vol. ii, London, 1671, pp, 15 and fF, coutams companitivo vocabularica, Afabratti, 
etc. 

EAaiiCLiTHA SiiISTBi Talleab, — EngUsh-Marathx Dictionary. Bombay, 1S74. 

„ ,, ,, « — A School Dictionary, English and MarCi(hi, Ecxdscd natZ cjRar^cd hy 

Dadoha Pan<h>.raTig, Pjftli tdiiioii, Bombay, 1881 Noy edition, Botnba 3 *, 1S02 
[Djab, B. F, X ] — A Vocahnlary in five Languages, English, Poitugnose^ Goa, Marathi, and Zftndit- 
Afaiii Printed Ml the Daman c7tarncicr. Sataia, 1878 
[EastTi’ick, E B ] — JIandbooh of tho Bomhay Presidency , With nti accottvZ of Bombay Oity. Second 
edition . . , revised . . . and I'c-iyntten, London, 1861, Section i containu Vocabula- 

11C3, MaT.ltlii, etc. 

Vaidia, B A , and B C. Eni deeab, C. B , and others, — Marathi and English Poclot BtcZionart/. 2nd 
edition, Bombay, ISSS, 

Baca Padaiakji, — Sanshrit^Afnrnthi Dictionari/, Bombay, 1891 . 

GajXnas' CiiiNxiMAN Di’V, — TliO P ronouncMig Pocket Dictionary. English and Alardihi. Poona, 1893. 
Haci Kuibula DAmle, — A Glossary, Bombay, 1893 • 

V. Sum All AC AX AN Rvo, — An EngUsh-Marathx Vocabulary, Madias, 1893. 

AmcXji Komilhe, Mumbaieac, — A Oompendium of a Marathi into Marathi and EugUeh Dictionary. 
Poona, 189G 

Sf.mon, j , — A Short Vocabulary. Bombay, 1899 

ilAuXui-O ViNAYAK BiDVAi, — I^ockct School Dictionary, English and Adarathi. Bombay, 1901. 

„ „ — StudiuPs English and Marathi Dictionary. Bombaj,i901, 
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l^Iarathiis usually vrnitQw in tho so-uallcd Bllljudli or in tlie so*callcl .AlOdi cUaraoterd 
B.ilbudhj Z!V. ‘tcaoliablu to cUiUlroii’ is identical %rith Deya* 
Wriiton ciwmcicr. ufigai'I, Mul Iws l)cjn (Icsoi'iljod in Vol T. Tart n, pp. 7 and tr. 

It IS iiscd m almost all printed books, and also, to a great eytont, in private transactions and 
letters. Tbe Modi ebaraoter is almost totally confined to tlic latter kind of avntiiig. An 
osaniplo oC its use inll bo found on pp. 259 and IT. It consists of tbo following signs 

^'■oAVI:LS 


T33 " 

n 


ff, lit 




^ ^ 

ail 

I a7i 



CONEOKANTS. 
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■q ffha 

J. 7, a 

^ r/ifi 

chhl 

Y > 

Ip* jha 

ST ha 

a* 


13' ^ 

Eo dna 

&T 

7{ ta 

ZJ 

TJ da 

^ dhi 

)ta 

UT pu 

c5f 

"ET 

^ Ilia 

TT via 


J- 

Yla 



fl 

^ s/ia 

^5" s,i 

O' ha 



he Lsha day a - 

dllio forms of tlic vowch given above are only used at tho begimiinc: of v*ords or 
syllables TTJicn the vov-els follow a consonant they arc expressed by means of scconc ary 
signs in the same way as in the Devanagnvl alphabet Por the sake of teaching ^ lose 
signs the aljihahct is disposed in J^ardhh'^dlSi or senes of 1 wclvc letters, each containing a 
■consonant combined with all possible vocalic sounds Such Barakli'dis arc * 

I^a Id li I'i lai 7t» 7 a 7.ai 7:0 7^ art 7unn 7^ah 

3t~3n: 

ga gd gi gl gu gu gc gcti go gau gom goh 

5 " " 

fa id ii il in 7u ic tai id fan iam faJi 
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In XOfilcani tlie Kanai’ose and also the Homan alpliabct- are often used for the jn’int- 
ing and Avrlting of the dialect Compare liclow p. 1G7. The Kanarcse letters have been 
described in Yolnme TV nndcr Kanarcse 

Mr Beanies has jnstly pointed out that Marathi has ' a veiy decided iudivi duality, a 
Grammar fluitc its own, ai’isiiig from its comparativ(3 isolation for 

so many centuries ^ The vocabulary chie/ly consists of Tad- 
bhavns of difTerent ago. The loans from Persian are coin2)aiviiirely unimportant. On the 
other hand, old Tadbhavas [have, since the revival of ^MaralMlitemiurej to some evtent been 
replaced by Sanskrit loamwords. Thus, mo now find prasdd, favour, instead of ihe pa sdij 
of Bnyanobfi’s poetry; cjamhh'ir, deep, instead of his galnru ; lulflij a lord, instead of his 
'iidli, and so on. Tlic general character of l\[aratlu has licen described by Mr. Beanies as 
follows • — ' Alaratlii is one of Those languages which one may call playful — it dcliglits in all 
sorbs of jing-ling formations and has struck out a larger quantity of secondary and tertiarv 
word'?, diniinntivcs, and tbc liUc, than any of the other tongues.’ 

Pronunciation. — The short a is pronounced like the n in English ‘but.’ In 
KonkanI, however, it a^^suincs the ojicn sound of o in ‘liot/ as is .also the case in Bengali. 
Thus, loUai to go A short a is inherent in every consonant vliioh is not combined Avitk 
any other vowel. In poetry this short a is always pronounced. Thu'^, a liouse, is 
XHonounced gliara. Such a word is, tliereforo, said to be disyllabic. In the same way 
gliards, to a house, is said to liave three syllables, and so on. On the other hand, in every- 
tlay speech the final short a of a polysyllabic word is not pronounced. Thus, glia?\ a 
liousc ; balun, a sister. 

In a word of three syllables, which ends in a vowe] other than a, a short a in the 
penultimate is sluived; thus, a sieve In words of four syllables a short a in the 

antepenultimate is silent , thus, Icar'^cat, a saw. In a word of live syllables a short a in the 
second syllable, and, if the word docs not end in a silent c, in the pcmiltimato is silent. 
Thus, sdr''lJiavafi resemblance ; var’^fav^hly an evtra payment. TIic short a in compound 
words is dropped in the same cases as in the imcompountled word. Thus, vi-sar'^Id^ he 
forgot; to be agitated. 

These rules arc observed in the Konkau, in the northern part of the Bekhan, Bcrar, 
and the Central Provinces. In the Bekhan south of Poona every shoid a is fully sounded, 
though the educated classes tiy to conform their speech to the Poona standard, thus, 
'ilsarald, he forgot A final a is, however, in most cases silent Tins tendency to 
jn’onounee tlic short a is probably duo to the influence of tlio neighbouring Kanarcse. 
It is most strongly dci eloped in Kolliapur where oven the short final a is often fully 
sounded , thus, dona, two. Similar is the case ni the dialect of the Saraswat Bmhmaiis 
ol^'Karwar. Sec below, pp. 188 and fL. 

Short and long a are often mtcrchangcablc uith J, move. especially in the termination 
r of neuter bases, of the in'^irumcntal and of verbal form'?, and in tlio termination en of 
the future. Tjius, gkarr, gliara, and gliara, houses ; hdpd-ne and hcqid-na, by (he father , 
^d 7 igiidS and sddgWlS or sd7^gii"Ia, it ivas said ; mliancif, niliandn, or mlianan, 1 shall saj". 
/The «-fomis arc not admitted into literature or into llic language of the educated clashes in 
the Bekhan, but arc quite common in the Konkan, Perar and the Central Provinces. 

Short ^ and u as final vowels only occur in loan-words such as mail, infclhgonco; 
Ihdnu, sun In the dialect of the Saraswat Prahmans of Karwar, however, final i and 
-arc quite common. 
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I and n are ahrays long in tlie x)enultimate of words ending in a silont a ; thus mcirlt, 
stxikin"; Idhud, wood; a sugarcane. They are sliorfc when they are foUowcd by a 
full nalal sound'; thus, ^uit, camel. These rules, however, only apply to the language of 
tlie educated classes. 

T\Ticu a woid is inflected or ends in a long vowel the long t and n of the penultimato 
arc shortened or changed to " ; thus, indr7f, striking, mdrita or md 7 '^ta, while striking. 

A lon<^ d IS apparently also shortened under the same conditions, though it is written 
as long, thus, hatds, written lidtas, to the hand ; kands, written A to the car.? In such 
cases a has the sound of a in Italian hallo, 

B is commonly pronounced as \jg ; thus, yck and ck, one. This form is common cveiy*- 
where with the exception of Toona and thencighboui'hood. Literary forms such as 
to come; yetli?; and vlhey here, etc., show that the pronunciation of d as yd has been 
common all over the Marathi country. B is commonly interchangeable with yd ; thus, le, 
or t^d, veles, at that time. Compare for syain-bhar, and Qju-hhar, hundred ^ 

The Anus vara is commonly written before suid consonants in order to denote the 
nasal corresponding to the consonant. Thus, 7//^/, a camel ; ?TT'^ Qndncll, a thigh. 
Such nasals occur before soft mutes, and also, if the preceding vowel is short, befoie hard 
mutes. In other cases the iVnusvara coalesces with the preceding vowel to a nasal vowel 
vliicli is indicated by means of the Anunasika. Thus, df, inside; a?, an eyebrow. 
In Sanskrit words the Anunasika befoie r, s, sh, and k is pronounced as a nasal v, and 
before y, /, and p as a nasal y, v, respectively. Thus, savsd?\ the v'orld , sad/id7\ destruc- 
tion of the umverse; sayyog, jimction. 

-The Anunasika is often dropped, or, when it is considered necessaiy to pronounce it 
distinctly, m order to distinguish between foims uhich u ould otherwise be confounded, 
replaced by jz. The latter pronunciation is especial!}" used in honorific words such as 
tydnldy to him (hononfic plural). Thus, ghaj'dt, in the house; i yd-ne, hy him. In the 
Southern Eonkan, however, the nasal pronunciation is very marked. 

The gutturals, dentals, and labials are pronounced as in Sanskrit. 

The palatals arc inonounccd as in Sanskiit in words borrowed from that language 
and from Hindustani, and in Marathi words before ?, e, andy; thus, c/^ aw/, fierce ; 
jand^ collected; a?, mud ; hdpd-clie ghar, the father’s house; Qndjhyd ghardiy in my 
house Qh is also pronounced in the same way in clidvy four. This form is derived from 
Praki'it chattdi I and cliaurd probably tbrougb the stops cliadri, city dr ; com 2 iaie gJiOdyds 
from gJiddaas'iay ghodads, to a horse. The numeral ‘fort}' ’ is usually pronounced tsdlis. 
In other cases the palatals arc pronounced as f^hy dzy dzh. respectively. In the Konkau 
this pronunciation is also common befoie e. Thus, Udlar, a servant; dzdndy to go; dzd 
(Konkan), which ^ 

Jn IS pronounced as dry, or, in the Eonkan, as gy ; tlms, dnyctn or gydUy knowledge, 
ihe sound only occurs in borrowed woids 

The cerebrals are usually pironounced as in Sanskrit'. The cerebiM d after vowels is, 
however, pronoimced as an ?• m the Central and Hoithern Eonkan, and as an r in some 
dialects in lierar and the Central Provinces, and probably also elsewhere. Thus, ghdddy 
and y/iora, a horse Mu may compare the change of d to I between vowels in 
a larashtrl-Prakrit ; thus, Sanskrit ?a(/aya, IMabarashtii 7a7aa, Marathi /a/|^ a tank. In. 
some rustic dialects in Porar d is, in a similar way, often confoimded with I ; thus, gJiold, 
^ orse , dzavady near. The cerebral y is often confounded with the dental ny though both 
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hare a different origin, thus, instead of T^ater. It has often been stated that 

the ceichral n is more common in the Konkan. This statement, however, only applies to 
the Konkani dialect, where the two sounds seem to be correctly distinguished. In 
iN'agpur every dental ii is said to become cerebraL All the specimens forwarded for the 
use of this Survey, however, give a dental n in all places. 

j\rarrithi possesses a cerebral (sg) as well as a dental Z-sound The former is derived 
from a single I between vowels in-Prakrit, the latiier from a double ll ; tbus, Icdl, ilaba- 
ra&litri laid, time ; Maharashtri ]}lniUav\y dower. The cerebral I is pronoitnced by 

putting the tip of the tongue against the p»alate and allo^ring the air to j^ass on both sides. 
Oji the coast, from Thana to Pajapiu, tlie cerebral I has become dental, and in Berar and 
the Central Provinces it is often pronounced as an r or as a y. Thus, mdU, mail, marl, 
and mdyl, a gardciier. 

The consonant v Las a sound between a and lo. It is produced by bringing both the 
lips (not only the lower one as in English) in contact with the upper teeth, the rounding 
of the lips ])eing Ic'^s than in xuonouacing a Before 1, h c, y, and h it sounds almost 
like a V, while in other positions it capproaches the sound of w. A final v coalesces with a 
lorcccding vowel to a kmd of diiolitbong ; thus, ydv, a village, pronounced almost as gdS 
or ydv. Before ?, ?, and e, ^ v has a tendency to ho dropped. Thus, wo find isto and 
viatav, fire ; Is and vis, twenty, yol and vcl, time. Such forms occur all over the Marathi 
country, es^iecially in rustic dialects. 

Marathi has two s-soiinds, a dental s and a jialatal L The latter is used before z, z, 
and dj and y, and in loan-words finm Sanskrit and Persian. Thus, svnijlu, a caste name ; 
£ll, a stone; ^et, field; blue. Similarly instead of sya7n-'b?iar or sem^ 

hhar, hundrecl. Eialectically every s is changed to s, A cerebral sh only occurs in 
borrowed words such os Cesh, rest ; Cdslfne. to dry up. It is pronounced as an A 

Aspirated letters have often lost tlicir aspiration, thus, licit, Prakrit hand ; 

mdeh. Prakrit majjha, waist ; sd^ir/'^yd, Prakrit samghai, to say. In the Southern Konk an 
and Bekhan, whore Marathi borders on Ivanarese, disaspiration is almost the rule. 

Nouns. — Nouns may end ju a short silent a, or in a long vowel, including e, with 
or without nasalisation. A few nouns cud in ai, b, and azi. Pinal i and it only occur in 
borrowed words such as havi, a x^oct; mail, intelligence ; dhemt, a cow. 

The bases of nouns arc weak, when they end in a short inherent a, or strong, wlien 
tliey end in a long vouel or a dix^itliong. Thus, weak, ghar, house; hliint, wall strong, 
glibdci, horse ; xiearl. The long final of strong bases is derived from contrQ.ction. 

Thus, gliddd goes back to a Piakrit glidclait ; mdiz to a Prakrit mottia'tn. 

Gender. — There are ihi’oo genders, masculine, feminine, and neuter. The neuter is 
ui^ed to denote inanimate beings, and also animate beings in the plural where both the 
natural gendci's are included, or the gciiclor is left undecided ; thus, Qiicnfse, people. In the 
llonkau tlie neuter singular is commonly used to denote females before the ago of 
Xmberty ; thus, clicdu, a girl. In tho plural the .neuter is often used as a honorific femi- 
nine ; thus, hdl-scilieh dX^, the lady came. 

Strong bases ending in d arc, if they arc not borrowed "words, masculine. Tho con'e- 
sponding feminine and neuter terminations are i and d, rcspicctivelv ; a hoy ; 

a. girl; mzd°gc, a cliild. 

Number. — There are two numbers, the singular and tho xfiurah Of masculine nounS 
-only those ending in «, which take e instead of d, change for thoxfiui’al. Thus, hd}^, father, 
fathers; but ^7/dr7d, a horse ; ^7mr7c, horses. 





l\Xo'^t fomiiiinc nouns nclcl (2. in flic plnvnl i ihns, j‘ihli^ n tongue, pluvnl ; ghdclty 

•I nitne, pluml cjMdijd ^ hfnflfj, a ^voruan, plural hdifhd Compaie borrowed woids such 
as kaihcl, a tain, plural lathd, 

j\rost feminine nouns ending in a short silent form their plural in this way. They 
are clciivcd from Prahiit ha'^es ending ni <1 ; ilmSj jllh, a longue, goes bach to a Pralait 
jiohhd In Pi^'ihrit there was aPo a laigc class of feminine noiuis ending in 7. Tliis 
final 7 imist he dioppcd in i^raiathi, and tlio^c old 7-ha‘iCs, therefore, loop oyactly like old 
fi-ba'^cs Tlui':,./77>//, a tongue, Pifikril a fis(, Piaki it ;;ieJ'//i7. Thc^ctuo 

cla‘^‘^cs aic, houc'ser, dn'tinguished in declension, and the old 7-ha.scs form their plural, 
not in (7, but in 7 , thus, 7///??/^?, u alls , ciccpcrs, cdc. To this cla'^s belong many 

Tcrhal nouns y hicli in the nominatiyc aic identical with the verbal base. TIius, hhcl, a 
meeting, fioni hhcfdit, to meet , ihci\ a deposit from ihvi''nv, to deposit, and so forth. 

Some fcnuniiic nouns ending 111 v do not change in the pluiai; thus, rhird, liquor 
and liquoi-s 

Kcuter nouns ending in r form their pluiul in all other neuter nouns add e ; thu-, 

a tank, qdmal fe/T; p/iar, a house, xduial fjharS ; moil, ^ pcail, pliuul mulf/c, and so 

forth 

IVords ending in ? and i' do not change in the phual; thus, Act/, a poet, poets ; 
clhinVi a cow, cons 

Case. — Ca^es me formed liy adding postpositions, not, hov ever, to the hn-so, but to a 
mcdification of it called the oblique form. Tiicrc arc, besides, some rcinaiiis of the old 
synthetic eases of the Pralaits 'llic most common of tliose old forms is a dative ending 
in Si thus, hdpdSi to a fatlicr. 7idj;c7s is derived from Piaknt the genitive of 

hnppui a father, the gcniti'^c having leplaccd the dative ui all Prakrits. The origin of 
the fmm has, hovcver, been forgotten, and 5 is now used exactly like other dative suffixes 
raid is added to the oblique base of all nouns ; tlui=:, nniVpifoSj to daugbtci*s. Tiie original 
foicc of a genitive can still bo soon in the Konkau ulicro this form in s is often used as 
an oblique ha^o. See p. GO below. 

An old locative occivis in foims such as gharry in the house ; pd?/a, at the feet. It is 
T cry ermmon in poetry. In the Koukan we find anotlier old locative in the word ger, 
m the house 


An old mstuiniental ends in e, plural 7 and hi ; thus, Icumarei by the boy ; Idrdh by 
the crews ; Isiarchjj by the lord (honorific plural). Such forms are mostly confined to 
poctiy. 

The ohliquc foiTii of boiTowcd words ending in i and ends in. 7, plural T, and ii, 
plural Tf, icspcctivoly. Tims, lati, a poet, obi. sing. Icitl ; dhtunu a cow, obi. pliir. 
dlienK, e 


^Masculine bases ending in f7 and neuter bases ending in v cliatigo d anil v to ydy 
pluial^^rt ir^ the oblique form. Thus, gliodd^ a horse, obi. sing, ghddgd, obi. plur. 
gliaclya ; talc, a tank, obi. sing, talijd, obi. plur. tedya. U is often substituted for ya, 
thus^ ghodeda, to tlic horse. lidiha, a king, often rejects the y of the oblique form in 
Wilting; thus, rajd-Lade^ to the king. The same is also the ease in other words after 
palatals, the y being only seen m the palatal pronunciation of tho preceding consonant 
All other masculme and neuter bases add a, plural d in the oblique form. Thus, 
b<7p, a father, obi. bdptdy plur. hd^ya ; mot'll a pearl, obi plur, indiyd. 

:MasGulmeJ)ases ending in it, how ever, usually retain the u ; thus, fsahUi a pon-knife, 
o 1 iduv. Ualii In other bases ending in ii tho oblique form often also ends in d or vd ; 
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tlitis, a grandsoD, obi. 7idti(3 ?mtd^ and ^iciVvd. JBliditi a brothoT, usually forms 
Widvd^ Many neuter bases in f, especially all diminutives, add d, phir. yS ; thus, Jccn^UJ^, 
a kid, obL harm'd d; plur. kco^de, obk Icar^dijd, In tlie Konkau both, inasoulino and 
neuter fe-bases often add I'u, plur vd ; thus, Idrjit, a cake, obi Idd^vd, 

The oblique singular of feminine nouns ending in 7, fr, and 6 is like the base ; tlius,- 
gddi^ a cart, obi. gddi ; hdy'^dd, a Tvife, obi. bay^Icb. Old 7-sfcems ending in a silent a take 
7 ; thus, dgy jire ; obi. dgl. Old r7-slcmb ending in a silent a andborron'ed V’ords ending in 
d form the oblique base in c ; thus, tongue, ohl jihlie : ImthCt^ a tale, obi. katlid. The 
same is often the case vf^itli feminine fi -bases in the Konkan, and feminine 7-hascs in 
Koiikani. Thus, dzoJxt^ a leccli, obi. dzrdfc and (haP'vc ; rdnl^ a queen, ohl. 2*dugd, Ju 
female names ending in d the polite oliliqno form ends in d; thus, Yamxniddcctdci to 
Yamuna. The oblique plural is tlic nasalised plural base; tlius, gddyd^ carriages, obi. 
gddya^ 

In llornr and tlio Central Provinces the nasalisation of tli(.‘ oliliquc j^lural is often 
dropped and a 7/7, 7 or hd may bo added. Tims, hdj)d-lH~b(idc, to the fathers. 

All old oblique plural ending iii n occurs in compounds such as every 

picc ; gliaran-ghai\ every house 

The usual postpositions will he found in the Skeleton Grammar. It sliould be noted 
that the datiM* is also used to denote tlie object of transitive verbs when it denotes a 
person, or, else, when it is emphasised, as is also the case lu connected languages ; thus, 
iyd~ 2 ie Udmi-ld hdlcuu ddf^y lie drove away Eama ; Jnjd ndbd^yd dmhyd-ld Icdy ml Jchdn, 
what, shall I eat this rotten mango ? 

Adjectives. — Adjectives arc not inflected unless they end in d, in which case thej 
form their fcmiiinic m 7, and their neuter in U. The plural then ends in d, fcm. ydy neut 
f, and the oblique form in yd or e ; thus ifdxxg^'ld }}idniis, a good man ; t£d 72 gHxjd hd)Yld, 
good women; tsdugd^ mnldy good children. Tlio oblique fonn is used before inJlectcd 
nouns. The genitive intfd is such an adjective ; thus, bdjnl-chyd gJiaraf, in the father’s 
iiousc; tsd?ig'‘lyd mnC^gyaSy to good girls The sufllx isd is also used to form ordinary 
adjectives from nouns; thus, gliar‘'t^d belonging Lo tlic house 

Verbs* — Verbs arc quolcd in the form of the verbal noun ending in nl ; thus, 
laYnpy to do Tho old present tense, which is used in poetry to denote all times, has 
developed into a habitual past , thus karJ, I used to do In the ircgative it expresses 
unwillingness in the jiast , thus, to gliarat {hd'i-Jid, he housc-into woirld-not-go. The 
imperativo and the future arc likcvrisc old forms ; thus, kavln, I shall do ; lar, do All 
other lenses arc formed from participles. Tlic present participle is used in the formation 
of present tenses, (he past participle passive forms the past tense, and a present conjunc- 
five is formed from the future participle passive ; thus, m~t vildtoy I rise ; ml uihddy I 
rose ; ml nthdod or myd nfluiiv, I should, or may, rise 

The tenses formed from the present participle are all active, and tlic subject of the 
sentence is also tlio subject of tbc verb and agrees villi tlic latter in number, person, and 
gender ; thus, ib kaYtb, ho docs ; tl kaYtdy she docs. I'his construction is called by 
Kativc graminaiians the lartax'i yrayoga^ the Active conshaictiou. 

Tlic pa'^t x'^R^’ticipIo has a dillercut incaniiig in intransitive and in transitive verbs. 
In intransitive verbs its meaning is an active one. Thu^, geldy Sanslcrit gata, means 
‘gone,’ ‘ liaving gone.’ The ^last tense of intransitive verbs is accordingly used in the 
Active construction; thus, ml ulh'^ldy I rose. 
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Tho past x)nrticiplc of transitive verbs is passive. Thus, ^vhilc vaclut means ‘ read- 
in", ’ vaXild means ‘ having been read,’ ‘ icad.^ ‘ Tho boy reads a book ’ is mu^Qd pdihl 
vachitd but ^the boy rend a book’ must be expressed ‘<a book was read by the boy,’ 
mul^gyd-nB x^bihl vCichill ncrc the verb agrees in number, person, and gendor with Ibc 
object Tliis construction is called tlic harmani praybga, or Passive construction and is 
used ill all cases where the object is nninflccted. 

In other cases the participle is put m the neuter gender, and the object of the verb is 
put 111 tbe dative Instend of ‘ I lalled him ’ we thus say ‘ a killing was done by me with 
reference to him,’ myd tud-ld 7 }iririlc. Tins is called the bhdvc p?aydga, or Impersonal 
construction It is used when the object is intlccted, that is, in most- cases where tbe 
object of a transitu c verb is a pcison. In tbe Konban, bowei er, the passive construction is 
often also used in such eases. 

Tlic future participle jias'^ivc or participle of ncccs'^ity never has an acthc sense 
Thus, ^vihiL^nicans ‘to be gone,’ cuiuhtm j and ??idi'dvd, which is to be killed, intcrficl- 
endinn The tenses formed fiom this participle of intransitive verbs should accordingly 
be expected to be used in the impersonal construction ; thus, myd nUiCitc, it is to be risen 
by me, I should rise tendency exists, however, to forgot tho passive force of the 
particixilo, and thus we often find the active constmotion, the part.iciplc agreeing in 
gender, number, and person with the subject. Thus, to 'iithdvCi, he may, or might, rise ; 
it utlidvly she may rise, etc. In the ease of transitive verbs cither the passive or the 
impci-sonal construction is used Thus, ayfuldh im Z-rrrdid, sin sboiild not be committed; 
myd vdtsdvS, T should read 

The xireceding remarks will have shown that transitive and intmnsitive verbs diCTcr 
in construction m the past tense and in the subjunctive. There arc, however, some tran- 
Bilive verbs which take the active construction in their xiast tense Such verbs arc tar'^ncy 
to pass over , to study ; pCiv'^oS, to obtain, to drink; to sxieak; 

m}iatPny,to say, lenvylo put on; u5<7?*Tj?, to forget; to learn; saviadz’^ney to 

imdei'stand , har'^ncy to loose, etc Thus, to hul^d, ho said ; V dhacld .<iVliy she has learnt 
her les'^on. 

The Marathi 'leib is generally stated to ha\ e two conjugations The first comxiriscs 
intransitive verbs and such tiansitives as nso the active construction, the second most 
transit nx‘s Verbs ondiug m vowels and h form their present tense after tho first conj'u- 
gation. I' erbs (mding an // form their past tense after flic second conjugation, while tho 
X>ast tense of vocalic roots is irregnlav 

Potli conjugations agi’ce m the formation of most tenses They differ in the follow- 
mg xiarhoulars. In the present and past xiaiticixiles and in tenses formed from them an. 
z is inserted between the base and the suffixes in the second conjugation, while verjis 
following the fu'st insert an a. Thus sticking; arising ; struck ; 

^dJrid, aiisen Similarly the characteristic vowel of the habitual past and the future is 
i in the second, and c, or, dialectically, in the first conjugation. Thus, ml larliiy I 
shall do ; ml iitlien, or uthCni, I shall arise, 

ihc two conjugations are, however, conhiiuaDy confounded, not only in poctiy, but 
also 111 the current speech of the peoxile, especially in Berar, the Central IToviuces and 
the llonkan. 


ihe lerniiualious of the various persons will be found in the Skeleton Grammar on 
pp 30 and f. It should, however, be noted that the difference between the second and 
urc persons has a strong tendency to disappear. The details are as follows. 
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In the singular tlie second person usiially talces the form of the third person in Bcrar 
and the Central Provinces, Thus, t\i ahe, thou art. ; tn ^olci, thou -wentest. In ICOnhani 
the second xjersoii usually ends in y ; thus, tn asay. thou art. 

Tn the pluial the second person often has the same termination os the third in Dckhan 
and IvOnkani; thus, ahat^ Konhani dsat^ you are; in Sholapur even cVidt, ^ve are. In 
Berar and the Central Provinces the second pci'son plural of the past tense is usually 
like the third, and in Tvonkani also the first person plural takes the same form. Thus, 
Berar (jele, you Tvent, they 'went ; Konkani geic, we M'ont, you vroni, they '^vent 

A dialectical termination of the second person plural is v, which is found in a few 
cases in the Konkan, thus, Jidv and lui, you arc ; nul 7 ''‘s 7 v. you shall strike. 

The third person singular often ends in }i in the Konkan, Berar, and the Central 
Provinces, regularly only in the past tense of transitiro verbs. Thus, tyd^na sdTigiVlCin^ 
he said. 

Tin; verb substantive has in the Konkan a form difCerent from that used in other 
districts, d being substituted for b ; thus, m7 Jidy instead of ml hoy, I am. 

The present tense of finite verbs will bo found in the Skeleton Grammar. Instead of 
the termination e of the tlrst person singular neuter, liowever, we commonly find S^in the 
Bekhan ; thus, ml JearitS, I (neuter subject) do. Tho termination fe used v^Itli a subject 
of the femimne gender is commonly replaced h}^ tl in the Bekhan and Konkan. 

Thus, tl hai itl, or Laritye, she does. 

In the Konkan, Berar, and the Central Provincc5, the picsont tense is very com- 
monly formed by adding the abbreviated verb substantive to the present participle with- 
out any change for gender. Thus, Konkan ml sbditay, that is sbdlt-hny^ I seek ; Berar 
fd, idy yetcy he, she, comes ; Kagpur tc (hdtet, they go. 

Tho past and futime jTailicixfies passive arc commonly used as verbal nouns. The 
past particij)lc passive in such cases takes a subject in the nominative, in the same way 
as when it is used as a past tense. A postposition is afterwards added, the 
being inflected like an ordinary noun. 'Thus, tnm-chl t^dldrl sbdilyd'vaVy your service 
lefli-on, on having left your service ; tnjhl dl vdi'Hud-pdsun, thy mother dead-from, since 
your mother’s death. 

The future X’urticiple passive is used in the dative and genitive cases as an infinitive 
of purpose, a verbal noun, and a gerundive. Thu'^, hdg ydJdi^ycis tpdldy go to see the 
garden ; vatsav'^yd-chd picstuhy a book to road; ml ndluy I am not to die 

The usual verbal nouns will bo found in tbe Skeleton Grammar. Several other 
dialectical forms occur ; thus, Udrdm-ldy in order to tend (Konkan, Berar, Gemtral Prov-' 
inccs), formed from a base Udrdv ; Icard-lcy in order to do; Ufn'ay-Uy in order to tend 
(•^ame localities), form a verbal noun tsar ; tscn''*ydAdy in order to tend (Berar), from 
verbal noun tpdrey and so on. 

Tho conjunctive participle usually ends in fn? ; thus, hai'iiUy having done. Besides 
this there is a form ending in on, corresponding to x^oetical forms ending in on, only dniyS, 
It is occasionally met ^vitll all over tho IMaratlil country ; thus, nighon, having gone out, 

Several forms of the transitive verb arc, as has already been pointed out, in reality 
passive. There is, accordingly, no necessity for a separate x>assive voice. Marathi has 
further pieseiwed many verbal doublets, the one being intransitiTC or au old passive, 
the other an active verb. Thus, galdne, to drop; to stiain : tsa7''^)7Cy to graze; 

Ud 9 ^?idy to cause to graze, to feed : fo J I'^dcPnb, to fell : to he 
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broken ; ibcVn^y to break, etc. In other eases the passive is expressed in a periphrastic 
Tvay ; tlms, ti/d’ifd nddhar holly ho wiU be saved. The Hindi passive, formed by adding 
the verb ‘ to go ’ to the past participle passive, is used in business letters, and does not 
reahy belong to tlie language ; thus, ml mdrild (IzdiUy I shall be struck. 

The potential verb is formed from the future participle passive and is always used 
in the passive or the impersonal construction. Thus, ma-ld uthav^liy for-me arising can 
be ‘done, I can rise. 

Old pas-sive forms it is wanted; mhmfjey namely, lit. it is said. Other 

old passives only occur in 2JoctLy. 

IMien the preceding remarks are borne in mind it is hoped that the principal 
features of tlie language will be easily understood from the short gi-amniatical sletch 
which follows. 



MAEATHI SKELETON GRAMMAR. 




MAXllTHI SKELETON GKAMiIA.K. 


ai 


B. — Pmito Verb. 

Fibst CoNjDoxTioy — to ri«if 

Infiiiitnc, 

A^rbal Nonn^ — -(1) ufA'ng (2) uf/njyiis, -ya-la, -yJ-c-Aa (3) u{hSo'y 5 i^ -yJ'/J. -ya-chS { 

Participle, Pica, ti^liat , Pa-t, , Fntcii*, -nih^nar , Noun <'f Agoiicj, upt^n^ra, 

Conjunctivo Participle, iithiin, liaviiig risen 
AdTtrbial Parlinplp, utjrta, uih'’id-nS, wlnlo i-iauip. 




l^rcseni, 1 rise, otc 

Fast, I rose, etc 

Fast hahi‘ 
tuai, I TiFLid 

Future, I 
shall nso, 

1 iS'Klytincftte, I may riso, etc. 

gIc 





to nso, etc 

etc. 


1 









Aetne cinisiructioii. 

Imporronal con- 
struction 

1 


Slug 

1 

ui7t'‘to, f. •t’d, n -i'e 

irfAV^>, f •I't, n •I'l 

■tithe 

uthsn. 

uthdvdfl - 1’7, n - u e 

1 niya 

] 

1 



2 

ufh'tdt, f. ‘i~s, n •t'c" 

vlhPdt, f •/?>, n, -iTs 

vfhin 

7i{h*S-7i, 

nthdpds, f ~rie, 11 

1 tid 




3 

ulh'^td, f -te, n -tt 

ij/AVn, f ■/?, 11, -iT I 

ufhe. 

uthll 

'teA- ^ 

ff^A'Ti’T, f -rJ, n -tm. 

\ iyCl-n’d ' 


utl.5 

Plur 

1 


■n/A'75. 

Mthll. 

uthu 

uthaii, £ -ryti", n -lT 

«mA? 

^ uthdil 

utA-d 


2 

utk^td 

i’tk‘Iat 

uan. 

u(hnl. 

uthdxiit, f 'vylt, n 
-t'T^ 

ulhdve., f -uyn, n 
-t'f 

tvmlix 


vthd 


3 

ulli'idt 

uth^ll, f -7y<T, n ~li 

itthat 

uthTil, 



Xltli’t 


Fraent Defivitc, I am lieiag, etc , nJ uthat ahl, etc, 

Impetfeety I vras rieinq, etc., 7 ?Jt uPiat f. ASie, u Auti, etc, 

Freacni habitual, 1 usually rise, etc., jtji uthat as^tv, f -tlj, ii. -ie. 

Ferfcc.i and Fluperfcct, formed by adding, rcspcctbely, nhs and Au^o to ttio Past tense, thus, iu uth^ld ahsjr, thon hast risen, etc 
Fast Coudiitoual, had I risen, etc,, tni uth’t^, etc., inllectcd libo the Past tense. 


SneoKD CoNJDOATiON. — j'i«r*ne, to strike 

Participles, Present, mill t( , Past, mdr'ld , Pnture, mdr'ndr. 



j Fast, I filiuck, etc 

! 

Fast Aa&*' 
I 

Future, 1 
shuU strike, 
etc. 

Sulgunctive, I Btionld strike, otc. 


1 

Pa SMI 

0 constniolion. | Impersonal conBtruction. 

u H n a 1 J J 
struck, etc. 

Passive coiiKti uctinn | 

ImporBoii.il corptioc- 
tion 

•Sing. 1 

myd 

! 

* mijd 


mdri 

1 

Tiinctii. 

1 

^ tuyd ' 


1 

riiya 


2 

tel 

; ltd 


tndris 

1 »;fcTri5f7 

: led 


tid 


.3 

tld-tt'S, 

mdfild. i •’It, 1 {i,‘d-7id. 


f'id/'t. 

mdriU 

1 iya~7ic. 

indrdvd , f -vi. 

tyd-uT, 




n -7c. ) etc 

1 plural, -7e, f 




etc 

\ Ti -rc 

etc 


1 


bw'f? i7t7. 


^ i 


/PliiT.al, -Pr", f 



Plni 1 j 

'dm hi 

lyJ, Tt -7i dmAi 


mlt «, 

u \ 

rifllAl 

*ryii/ n -t'T 

tzm/it 1 



iumh't 

^timAf 


julTi a. 

tndrdl j 

7tIT7lAf 

1 

i 

7«r7iAt 


3 1 

tyK-nX / 

I , ^ 

1 tyccjii 


tn li It 


tya^nX j 


7ya-nt , 


1 

‘ 4* 

\ ‘ 



tndritil. 1 






S la often added in the second l)er^^)u singular oE the Past tense , thus, ti il jcu^ndnal A-iZit, thou tnadc-^t n feast. 
Other fonns ogrre Tt jth the (Iret ConjugiLion Tims, ml etc., I atrikc , tndv, strike. 


C. — IiTOgular Verb s, —Verbs ending in a-oirsls and in A form tlicir present after the first and then futoxe and habitual pi 1,1 after ti© 
second conjugation Thus, deto, I give, y^ln, I hhaU come, y2l, bo usually caino Tlinso ending in A fornr their past in i/a, thua, rdhijd, 
bo reronincd. In the vorh Af5fi^, to ircoino. Ad is changed to vh before rr ; thus, vJid, become ye 

Some verbs fotza their Pa«f; ra did , tiu.s:, viyl.dld, lie u'Oiit out; mhandla, Le eaid 2' is in.scrtcd before IrJ in pheue, to take, yl.dl'nc, 
to put , f/AuJie, to vr.mh , Aay7i“jie , (u ece , fud_g“7i5, to ask , zdvg*ti 'c, to tell , thus, ghcl^le , yhdPlt'- , dlLtd.*le,haghyt‘‘lt , indgtt‘lX,sdrigit'l^, 
y IE inserted m A-Aan'ac, to dig, «i7ian*7i?, to tay , AiTn'ii?, to ^l■ly , thus, khanplc and AAnnVe ; inhai*lS mhandlfi , hdt'l'^. Boots 
ending in i add f77e , thns, clranir troot pt) . bhyalc, feared (root ijAi) So also lUne, to wear. Past lydle* IZar'ne, to do, forms kite ; 

tnar^'iH, to die, mclJ. , fAcn?, to give, dill. Irregnbu are Ao?ic, to become, Past, irjidld, and ^dKHd , gene, to come. Past, did ; iiorie, to go. 
Past gild, 

D. — Causal VorbB. — Causatives .arc formed by adding tro, <7v, or, rn r&:its ending in Jong voirds and h, trao and avac res-pccfivcly, Thnr, 
has’iinr, to caiiEo to ait ; dcu^vtud, in cause to give In tlio EckbuTi iv ib substituted for at', and this Is now gencrnlly adopted in the Ijxspcra- 
tive . thus AnrFi’, 5ft him do. Canf.ativcs follow tho HtTond corjcgation. 

U Potential Verbs. — Formed as o an sal aerhs, bnfc follow tho fir‘-t conjugation. They always uso tlin pas-ivo or tho impcreonal con- 

slrootion, the subject being nut in tho Dative or in the Instrumental formed from tlio Gcaitlve Thus, Fdmd'Id, cr Fdmd-cityd-n'a IhdUar 
iAatiVd^e, Kama can eat bread ; ria-7<x ijdlav’lc, I coohi go 
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MARATHI IN THE DEKHAN. 


The form of IMaratlu spoken in tlio Dekhan very closely agrees y'itli the preceding 
grammatical sketch. It is usually called that is the language of the Dcs the 

country err excellence. 

The frontiei’s 'Within ■which this form of IMarathi is spoken coincide with those giyen 
for the whole language towards the north. Towards the west 
Territory where spoken. gradually merges iuto thc Koiikau form of the language in. 

the hiUy country which sepaiates thc Konkan from the Tcklian. It will ho shown below 
that this latter form is largely influenced by DeSi along the whole frontier line On 
thc other hand, similar dialects are also spoken in the I>eklian, thus, for instance, hy 
thc Eundjis of Poona These miTcd forms of speech will he dealt with in connection 
with the ^faratlu of tho Konkan. 

To wauls the east, Pe^i merges into Yaihfidi in Buldana, where it occupies thc 
western pait of the district Farther to thc south thc frontier line coincides with that 
giyen above for ATaratlii. It is not, howeyer, possible to state how many speakers in 
Ilyderabad should he assigned to Bc^i and how many to Yarhadi, 

Thc Bekhan form of the language is also spoken in the towns of Bijapuv, thc chief 
language of which distiict is Kanaresc, and, to some extent, in Bliarwar. In Bavolait is 
the language of ihc court, and is spoken by tho following numbers in the different 
dish’icts . — 


Baiofla 

NavKiri 

Kadi 

Amrf’li 


Total 


35,C7S 

10,G7t 

3,138 

2,338 

51,828 


The revised figures for thc districts where it is spoken as a yernacnlar were reported 
Number or speakers for tllis SuiWCy OS follOWS — 

Bombay Totth nnd [nland 

Aluaadna^nr 
Ponna 
Blioi State 
Sholapiii 
AValkot State . 

Sataia 

Salara Agonej' (Stale Aunflli) 


(State PLaltaii) 

Bolgaurn 
Jat State 
Kolliapiir State 
Dh.amrai , , 

DliarVai (Kulwadi) . 

SoatliLm irarltlia Jagliua 
Bijapiir . 

Bauoda . , 

Buldana , 


Tot> l 


80,000 

02,000 

520.000 
804 000 

230.000 

153.000 

536.000 
26,000 

3,159,500 

55.000 
59,500 

205.000 

43.000 

710.000 

41.000 
3,000 

205,350 

27,680 

51,828 

270.000 

6,003 ,&5S 
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It is probable that mtich of this total in reality ref cl's to a form of speech similar to 
that current in the Eonhan. Wo loiow tliis to be the case “with the Kiin^bis of. Poona. 
The ditfcrcnco beiween the tn o dialects is not, lioweyer, so important that any serious 
disadvantage will arise from the wliole total being put down as belonging to 

The Dcbi form of the language is also to some extent' spoken hy the educated classes 
all over the Marathi territory, and by settlers from the Dokhan throughout India. In 
most eases no detailed ligiues arc available, and the estimates forwarded from Janjira, 
Eolaba, and Patungiii have therefore been put down as liclonging to the Konkan form 
of Marathi, though many of the educated classes spealc pure Pesi 

The speakers of !Marathi in those pai*ts of India where it is not a vernacular have 
been returned as speaking Marathi, without mention of sub-dualect. The figui’es 
will be found in the general introduction to tho gi'oup. See above p. 2. 

Standard Marathi mtlie Pcklian form, has, however, been reported from soveral 
y districts outside the temtory where that dialect is spoken as a vcniacular. The details, 
so far as they could be ascertained, are as follows. 

In the Bombay Presidency Standard jiran'i (hi lias been returned from Eanara and 
Savaniu'. The ensuing estimates of tho numher of s]ieakcrs have been forwarded by 


the local authorities, — 

Kanarfi 2,000 

SfivJinni . ^ . ... 600 

Toxvii . 2,800 


In Berar, ^^hcle a sbghtly different dialect is cuirent in most districts, settlers from 
the Bekhan lia“\ e brought the Standard form of the language with them. It has only 
been retunied from Akola and Ellichpur, and tho numbers of speakers have been estim- 


ated as follows : — 

Akola . , . o,000 

niliclipui 250 

Toial ♦ 5,250 


One thousand of the speakers in Akola and all in Ellichpur have been rotiirned as 
speaking ‘ Dakhini Maralhh’ They aro stated to bo iiumigrauts from tho south. The 
western part of Buldana belongs linguistically to the Peklian, and the speakers of 
Marathi in that district liavo been included in the total given above on p. 32. 

In Central India iMarathi, in the form “wliioh this language assumes in the Dokhan, 
is the court language in the Indore State, and it is also spoken by Dakliinl Brahmans and 
irarathas in the Sajapur district of Gwalior and in Bliopal. Tho revised figui’os aro 
as follows, — 

More . 77,000 

Gwnlior 1,000 

Bhopal , 3,300 

Total , 61,300 

In the Central Provinces the language of Poona and siuToimding districts is some* 
times called Punekau. Almost all the speakers arc found to tho north of the Satpura 
plateau, in the Saugor and Narbada ierritories. Tlieso districts once belonged to the 
Garha-Mundla dynasty of Gonds, but w’cro finally banded over to the Peshw'a in 1781 



^ 3il 


ItAHiTHr. 


and thence for some time formed 2 >ai’t of tho Mamtha 2 )rmcipality of Saugor. Though 
the Bhonslas of hTagpur afterwards held sway over the conntiy from 1791 till it was 
annexed hv the British in 1818, the -VTaralhi of those districts is still the Dekhan form 
of the language. TJie numher of speakers has been returned for the use of this survey 
as folIoTifi : — 


Hoslijuignlnd and Makiai . . . 

KarsiTiglipm 

Jubbulporc ...... 

Damoli . , . . . 

Clianda . . , , ♦ ♦ 



5.500 
GOO 

2,250 

1.500 
25 


Total 

9,875 


By summing up the hgures given in the preceding pages we arrive at the following 
total for the Dckhan form of hlaratln. 


A Spoken U3 ii ^ orn'iculr^r 

B Spoken nbro'i<’1 — 

BoiqIv \3 Picsidency 

Bcim 

Ccnfi'nl 

Central Piovincc^ 


0,093,858 


. 2,800 
0,250 
, 81,300 
. 0,875 


29,225 99,225 


Total . C, 193,033 


POONA. 

The specimens received from Poona very closely agree with tho giummatical sketch 
on pp. 30 and 31. ^Marathi is spoken all over the district, without great dialectical dif- 
ferences, by the bulk of the iiopulation. Tlic two specimens which follow have very few 
peculiarities. The form iiu is used in addition to my a as the case of the agent of the 
personal pronoun of Ihc first person ; thus, 9 }n pdj 3 IcelB dhu, by-me sin clone is. Tran- 
sitive verbs add s in the second ^^ei'son singular of the i^ast tense ; thus, ivS^ or 
/il cUlc-nd/it^y by-thee a-kid even was-not-givcn-hy*thee ; 77 idf/il jvTfmival JceliSj a-great 
feast was-made-by-thee, thou gayest a great feast. 

There aie no instances of the use of the first person neuter and the third pci'son 
feminine singular of the present tense. These forms end in tdy fe respectively, in 
Standard ^Inrathi. Thus, yet^, I (neuter) come; f/e/d, she comes. The usual form ^ in 
the Dekhan are yeiSy I (neuter) come ; yetU she comes. 

In all other respeots the specimens well represent the language of Mainthi literature. 
A hst of Standard 'Woids and Phrases will he found below on pp 395 apd ff. 



[No. I.] 

INDO-ARYAN FAMILY. 


Southern Group. 


MAHATHl. 


(District Poona.) 

Specimen I. 

1 TtrrcftF 'gr^rzrr »^uii<Tr, 

^T, TTT^PTti^ l ?T^ ^fT^rCr ^ t I Tm ciIT%" STTR' 

1 'cfT^TCT nTJTT 3T 

^ .0 
5i^ \ srrf^iT ^q-“’^squnJi"' ^rrq^ ^f%r \ cstt^ ^ 

r^F^^SJT-qK ciTT t^rfcT hYsT ^T^iTSB I kIT^ iTt ^T^- 

^ 1 ^t qqrr oTrSiJT 1 

•'qmqqT^ ^nq^r wcrfcT qr^fq#"' i zx'^%‘' ^tct 

NJ 'O 

^cT Kif-qr ^ ^iq'^ wTiq^T qT^"' i ^qrFq cqi^i qri^ 

'(%#'’ qr^Y i ^ciT ctY qiqYqT q'Si^ ’qwrqn', TrivFiiT qiqiw fqrcfY 'qrqrqTO 
nqijT vfprfT ^^rrt i qrrFq tF i ?ft ^3^ ■srrqqsn' qrqr-qfi' 

qfTqq q jqi^q" qiqij tF q| I =}i (511'°^ T'fqqq q qiq 

qn? ^TFq ^TTcTT gvRT qr’qrqqro tiY ^ttF i qrTqqsrr 
qqrr ’qiqitT-q^TTSi^ wr §q \ ^qT m qrTqqqi qTqT-qi% qq^T i 

Cv, 

^ ^ qrr^ qrqqqm qiT=qT qrq qr^q qjsEqsqq qrrFq 

c.. 

qTT=sTT q^TR first qR^'f, q cTr%"' ^qq i qq 

*tjUiiqi T, qiqi ^rrqiRTrsTT-fqq^ q gqqr-qrrR q\ qrq ^rrt i qrrf^ 

^TciT gqrr gq T^RTqqrq q'f qt^r qiff i qqg qiqiq'^ ^rq^ 

RiqRTO ^rtfqqR“, q'Tqrr qiqr qrqqq mrq qitqT-qq qiRT i qrrFq stt^t 

‘rrcifcr qjqst q qRrfcr qi^qr i rrq qrrqR ^ttFit qr^t i 

qff qff qrqiT tt^t, ^ fqiqq f^qq ^tri ; q qTqqqq ttctt, 

^ qfq^i^ 1 qsff q ^riq^ qiq c^qR ii 

cqi'^sq Hfpqr q^'fR gq ^qicT ’ftqr i tht ^ 'qrr-qiq^ q^rq 

'?pff=qq!3T-qq qRi q qi^ qfw" i ^rqRffftqj qqn^ 

I s 



MAHATni. 


BC 

r srrti arrr 7^m ^tmcTr ^ 
gifir *TT3i 3Tr^i ^rt; ^rfw ^ gj^arr ^Tcrr^r ffToer^T »fXTi5T 

■STT^ *^16^ ^Trl* 1 cT^f tTT ^fcT SHT-^TT I 

ctTT'^r «rnT <Ht?< Hir^ ^F^♦^FT^ ^iwr i xn;^' str" 

fW wr, ^ ^CF^ qTf“ g»FFt ^cff 3TTfw cHFit 

3TrffT ^F^-Tt ^rrrf i cirt ^ 

xfF^xft ^ ^F^ ^FTT^T I ^rfxT ^r y g»FFt 

Wfft qF^f^nft-^er^ cTt g^Ff ^ 

STT^fT^ 41 it ^XF(rri=teb I ci°5r ^ ^F^ ^ 

TfTHJlT-W^ ^Ft^ ^far ^ m^FFTTr ^ft 1 

^ ^ITT^ fr^it'' ^Ft, ^F^tjt ^7 ^ ^ 

fxF^ f%F^ ^FFT^, ^ fFcFT ^ II 
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iNDO-ARYAN FAMILY. Southern Group. 

MARlTHl. 

(District Poona.) 

Specimen I. 

TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 

Konc* eka maini&liyas don piiti’a hote, TyStil dbak^'la 

Certain one toyman ixDO sons tccre. Thcm-in-from tlie-yonnger 

bapfi-la mlianfila, ‘ baba^ dzo mfiPinatld-tsa Tata ma-Ia yavaya-tsa. 


ihe-father-to 

saidy 

ffiathevy what the-yroqwrty-of 

share nie-to 

is-to-come 

to 

do.’ 

Mag 

lya-nH tyas eainpatti 

vatiin 

dill. 

that 

gived 

Then 

lihn-by to-them wealth having-dividcd 

was-g\ven% 

Mag 

tboddeya 

dh-su- 

ni dliak'ta pntra sarv 

dzama 

karun 

Then 

a-feto 

days-after ihe-yonnger son the-xoholc 

together 

having -made 

cliir 

desdi. 

,ge]a, 

ani tOlhe udb''10-pana-no 

vaguii 

rip’ll! 

far 

inio-country wenty 

and there spendthriftness-with 

havl ng -belia ved li is- own 

sampaiii 

tidarili. 

Mag tya-ne sarv 

lcbarcliil3’a- 

■var tya 


iceaWi squandered. Then him-hy all hehug-spent-nfler that 


cle^dt 

niotba 

dnslikal 

pad'll a 

, Tya-mnlS 

ty'fi-la 

nePt^n 

i 71- CO untry 

great 

famine 

fclh 

That-on-accoiait-of 

hi7n-io 

difft cully 

padn 

lag**!! ; tOvlia to 

tya 

dcsdtil Oka 

gribastba-dzaval 

to fall 

began ; then he 

that 

eoxmtry-hifroni otic 

houscholde}*-near 

(Davin. 

rahiJa. 

Tyii-ne 

lav ty’u-la dak'^re tRaravayas ap)''lyd 

^etSt 

haiing-gonc Uvech 

Him-hy 

then 

him Bwlne to-feed 

his-oion 

into- ft eld 

pathayilo. 

TOrhS 

dulc'^rS 

ji tar'' 2 dialo kliat-nsat 

tys-var 

apno 

a -tuts- sent. Then 

sicinc 

iohich 

hushs nsed-to-cat 

i hat- u yon 

his-oion 

pot 

bliarave 

use 

tya-la 

vaido ; lini 

koni 

tya-la 

heUy should-be-fillcd 

so 

hnn-io 

ii-appeared ; a?id anyonc-{by') 

him- to 

knlu 

diio 

nabT. 

ISbaiilar 

to ^iiddlii-var 

yOun 

m liana la, 

anything 

was- given 

not. 

Then 

he sc)i5Cs-to ham 

hi g- CO me 

said, 

‘ niajhya 

bapu-ebya 

kitl 

t^dk" 

rds bbav-pOv bbfik 

ar aliO, 

ani mi 


Jaiher-of how-many io-scroanis sufficient bread iSy and I 


bhiibd-nS inarHS. [Mi nfliim bapa-lcado d^ain va 

hunger’icUh die, I having-arisen my-own father-to will-go and 

tyfx-la inbantin, *'buba, ini liba^a-cbya-viniddli va tnjbya-paniur pap 

iihn-io wilhsayy ^ffiather, me-ihy) hcavcn-of-agabisi and of-ihee-hefore sin 
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am 

(i7id 

23dbi. 

am-not 


ata-puclbe 

htncefoYtli 

Ap'lva 

Thy-oicii 


eka 

one 


KelS ahO, 
done 

xoi yogva 

.1 ^ P 

to -utliCm bapa-knde 

/ic hatinff-a^dseu hts-otcn faiher-to 
hii-tsfi bap ija-la pahuu 
Jnn JaihC)' him 

tya-cliya galyas 

Jus on-the^nccl 

3]ag pivtia tya-la 

TJwn Uie-!^on Jnm-lo 

mi pa^) 

Qnc-{hy) sni done 
ml ybg^’a nuliu’ 

Z Jit am-not' 

‘ uttam dzbaga 
*tJiC-hes!t role huving-hroncjld 

hatSt ang^lM ra pa;iat 

on~flie'hand a-ring and on-the-joot 


tufTzlia piitra mbana^-^ag 

tly son tO’Causc- ignyself-) to-he-called 


me 

to 

he 


'^ak^'ra.-pramfuii:! 

scrnantdihe 
gcla TevliS 

went. Then 

l{nl^'ab]a ; ani 

haiAng-seen pitied j and 

mi till iJiar'li, ra tya-cbe 

cnihvacing wos-stimeh^ and him- of 

mlianala, ‘ bfiba, aka^a-cliya-Tii’uddli 

^father, heahcn-of-againet 

Ani nta-pndh? tiulzba 

And henceforth thy 

bapa-n§ aji'^lya 

ihe-father-hy Ins-oicn 
tya-che iinga-rar 

his thed)ody-on 
(kudu gliala 

slioes ijon-inU, 


ma-la tbeyd’ * 


said, 
a be 

IS 

Tarautii 
Bvt 
a nun 


heej).” * 
(ICu* abo 
far 2 S 
tya-ne 
JdniAiy 
cbiimbau 
hiss 
ra 
and 
p)iitra 
son 
t^ak^'rJs 
to-servants 


K'antar 
Then 
it^]^ j at 
jnst-then 
dbauu 
liahing-rnn 
gbob'i?. 
tcusdahen. 
tu3hya‘^aDier 
of'ihee-lcfvrc 
mbanavAas 
io-Ve-coUed 
siingitd?, 
7t-was~foldy 


gliala. 

put. 

Then 


Am tya-ebra 
And Ins 


apan 

wc 




ani 

anand 

kaid, kS-kl, bCi madyba putia 

meki 

end ha ppm css 

$hall-maJ:c. becansc, this my son 

dead 

pliiriin 

jirant 

dybala , va bai’av^la IrOtaj to gapad'^la 

alic ’ 

again 

ahie 

became , and lost xoas^ he found 

IS.' 

anand 

karu 

lagdO 


joy 

to- male 

began 



shall -cat 

liota, 

to 

teas, 

he 

TeiiiS 

to 

Then 

they 


Tya-^ oloij tya-Aa radii piitra setat liota to gbara-d7jnal 

At-that-inne Jus cider son in- field was. Then he lionse-ncar 

ycim I)nhotj:'']ya-vai' tya-iiS rady ra nats aibilu levlia 

haning-come a^niting- after him-hy onnsiG n^id dancing ^cas-heard. dhen 


t^ak“ratil 
sernanis-in fr o in 
Tyfi-n^ 

Jlim-hy 
tiijbya 
thy 
abc’ 


ekas bularim tya-no 

io-one hcnhuj'Called him-hy 

san git'll? bT, 'tud/ba 
7t'tcas-said that, ‘ thy 


riclurile, ‘ bo kay abo 

li-naswislcd. Uhts what is?' 
hliau ala ab.Cs ani to 

brother conic is; and *-IiC 

tya-iib niOtbi jer^naval bCli 

him-hy great feast made 

dyai-na. lilbanu.ti tya-^u 


bdp 
father 
nttar 
2 ejdy 


tya-la 
him- to 

bapa-la giibhk'up milala mbanun 
faiher-to safe was-got therefore 
TCvba to ragardii ani ?it 

Then he got-angry and inside wonld-not-go. Thercfoi'e his 

babcT yCim tyas tam^dybavU lag'^Iu Parantu tya-nS bapa-la 

out havtng-comc Jihii to-persuade began. ?Buf Jnni-by fother-to 

dile ki, ‘paba, rtu it“kT raisbe tiijhi kar^iO, 

was-gi'cen tJiaty ‘ see, I so-onany years thy sendee ani-doing. 
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uni tujlii adnya mi kadlii-Iii ra5d"ll Bahf. Tari my a ap“lya- 

mid tJiy (yi'dei* cier-cvcn tccts-hroJcen aot> Yet hy-mc my-oion 

mitrd-baTobar ebaiu kardvi mbaTTun tva ma-la kadhi 

f 7'icndS‘iDith merriment slioukhhc-made saykirj hydJiee medo ever 

IcarVlS hi dils-nrdils. Ani jya-nS tujlii sampatti 

a-hid even givcn-xoas-noi-hydhec. And ^oliom~by iliy property 

karb/bini-bai-ubar iidJivastli I:eli to tudzba jnitra jeyba ala 

ha^dois-ioith sqnraidered ims-made that thy son tohen ca772e 


tevhg 

tyasatbl 

motbi jov'^iiaval 

kelis/ 

Teyhh 

to 

tyas 

tJien liis-sahe^for 

gi^cat feast 

was-m ade- hydhee' 

Then 

he 

to-hUn 

mlianala, 

' miila, 

iu iieb“mi * majbya-barobar abes, 

ani 

niajlii 

sary 

said. 

* S072, 

thou <tlicays 

mc-ioith art, 

and 

my 

alt 

Taakmatta 

tiijbi-t5 

abe. Parautu 

harsh va anand 

bong 

yogya 

fibe. 

property 

thinc'alonc is. But 

delight and joy 

iodiG 

p^roper 

ie. 

Karan-kl, 

tiidzba 

bhaii mela 

liota, to 

jiyaut 

dzhald ; 

ya 

JBccause, 

thy 

hr other dead 

he agazji 

alt VQ 

hcca)7ie ; 

and 

harav^'la 

liOta, to 

sapadda.’ 





lost 

'icas^ he 

xcas-foimd^ 
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Specimen II. 

wpr i 

I «rr%' TT^TTcT »TTW'^ I 

3TTt% m f?^^fcT cTH W'FT 1 

tt^^T TT^ ^!Tf^ faifiiT cT^TT »TTW - 

clTt f^=h6ii ^TTT I «ri=ii^4l fTT WTTT 'STTfw 

^$cft ^-=i4ii ¥ti I ^^TTrlf 

Fn^hciT t 'siarncf^ ^■y^'^iHui s i ctivi-''3i4ob 's ifflO 

, f^Tfi^T ^3Tft 1 ^TTTR^-TTTnfff cT%" -Tt ^il^Tt#*' 

n arnJTT^ vtNt gw 

i qui 1 gww wtt ct wwt rtiwf 

^rot^-TRf^ 3TTTwr gww %g ^idb^ rgRr ^tri 
1 STtIr RR7-Tt, RTW cTcHT ^ 

’ Cx. ’ 

WTK VRTWT-RW; RR’ W TTRfrr ^ I ST5TT 

WITO TTcn-^RT f%^THff W"' II 
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Southern Group, 


MARATHI. 

(DlSTIlICr PoO^TA.) 

Specimen IL 

TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 

iSai’ayan-ravu-tiT ap'‘lyi\-kadun pushlval sangCm paliile. Pan 

Isarayan-Mao hy Inmself-hy much liamng-told \t-ioas~seen. But 

GoTinda-chS luan valc-na. manUi fldkt''rl-tfa-dlianda 

Goiind-qf 7 )nud u'ouId-noC-moi'C. Bis i7i‘mi}2(I ihc- 7 ucdical~jyyqfcsszon 

^ilcaya ase-ts bhard^ liute. Ani dfikt"ri'tpa-dlianclri 

sJiouUl-ho-learjit sO’only eniercd was. And thc~niediGal’] 72 'ofcssion 

^ik''jiya-cbu tyfi diT''s!Tt tas^ pilar’s? sadhan navh"tc, EknlHa ek 

IcarmiKj-of those in-days so considerable ^neans Tcas-7wt. Single one 

mnrga, tliodc-su adliik ingrajl ^ikitn ta;\ar dzliala, inl]an'’j6 

son, adittle 7 norc ILngllsh havingAcarni educated {Jf’)hecamej then 

kutke-tari chik'^tun dyava. iSTank^rya lya div\sat 

so 7 ncwlicrc having-anploycd should-hc- given JEmployments those hi-days 

saliad^ kigat, ani nank^ri blgdi, inban^je badli^ti-Iii 

easily used-to-bc-got^ and employment {iohcn-)tr:as-goli then jyromotion-also 

]av“kar hoi. Pan Govindii-tsa iiad ek Aia adhik ingraji 

rapid nscd-io-hc. But GorAnd-of hobby {xcas-^onc. Now more JEnglisJi 

na apdya ^e[krii’T-i^ ab'^nurya dakPia-dyaval 

7wt learning Ms-own hiAlic-ncighhonrlwod-jnst being the -doctor -near 

raliun daktk’l dliandil ^ikun lav'‘i'.ar dakPrl 

havingdivcd ihc- 7 ncdical profession havingdcarnt soon incdicahjyraoticc 

ka^S lagav? ^sklriyan-mva-m las? hi saugit'*!? kT, ‘tn 

to-malc should-hc-hegun. Narayan-Bao-hy that also xoas-said that, ‘ thou 

an“k]u ingL'aji ^ikj mhan'’je iiavin agliad°lclya dakthi kaleidt 

slUl-more Bnglish learn, then newly opened thc-mcdical in-coUege 

iu-la ghiiPto.’ Pan nahi. Sev'^li, ^ muki-tsa nad pur^vava/ 

ihcc I-will-puld But 710, At -last ^ ‘ tlic-son-of hobby shoidd-hc-satisfLedi 

as? manat amm tya-n\ daktar Tamodar-ravas up“]ya 

in-thc-niind havhig -hr ought him-hy doctor to-I)a7noda?--Bao his-own 

a 


SO 
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muhi-^a 

hctu 

kakvuu tyas 

^nval 

kaifiva 

a^i 

son-of 

intention 

having -i nform ed to-ln rn 

n ear 

hc-should-hc-madc such 

viiianti 

koli ; 

ani ty a -ni-ln, ‘ mi 

ty a- la 

^ik^vun 

tayar 

request 

xoas-madc ; 

and him-hy-also, ‘ I 

him 

having-taught 

prepared 

kark^ 

Pan tayiir dzbalya-nantar tya-iie ya 

gav8t 

dakt'^i- 

malce. 

But prepared hecomiinj- after Invi-hrj this in-town the-medicah 

dliauda 

karu 

naye.’ Asa 

ati-var 

tyas apdya 

hata- 

j[)rof€Ssxon to-inahe 

it-is-nol-properd Such 

condifion-on him his-oion 

hand- 

kbalT 

rddyarihi 

mhanim ghenya-ch‘S 

kabul 

kele 


under 

an-appr entice 

as tahing^of 

promise 

w as-made. 



FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING. 

Nartayan llao tiicd Ins l:cst ^vlfcll niatiy representations, l)ut GoTincla would not be 
moved His mind was only sot on learning the medical profession. And in those days 
there were not sulhcient means for studying that science 

He (Narayan 11 ao) intended to get ids only son employed somewhere when lie had 
become educated after learning a little more English. In those days employment was 
easily got, and rvhen once employed promotion was rapid. Ent Govinda had only one 
thing in his head He intended, without learning any more Enghsh, to become an 
apprentice under a doctor in the neighbourhood and soon to bo a medical practitioner 
bimsolf. Narayan Eao even told him to learn a little more English and he promi'^cd 
him that lie vrould thou send him to the newly opened medical college, but in vain. At 
last having determined to satisfy liis son he informed Doctor Damodar Hao of the hoy’s 
object and requested him to take him under his care, The doctor promised to do so, and 
to teach him on condition that when he hccame able to practise himself, he should not 
carry on the business in that Tillage. " 


ELSEWHERE IN THE DEKHAN. 

To the north and west of Poona aMavatlii is spoken as a vernacular hy most of the 
Dekhan Hindus and !Musalman Tamholis in Bombay Town and Island, and further in 
Thana, Kasilr, and Ahmadnagar. 

Bombay Town and Island is a meeting-place for all the ditlercnt Marathi «.suh* 
dialects The real homo language is the Marathi dialect of the Central and Northern 
Honkan. The usual Deklian form of the language is, how’ovcr, spoken by about 60,000 
pcoxdc. It has no peculiarities of ixs owm, and need not bo illustrated by separate 
specimens. 

The prmcipal language of Thnna is the dialect of ^rarathi whiob, with slight local 
vanations, is spoken from Daman to Bajapnr. It will bo dealt w itli below , under the 
head of Tvonkan Standard The usual Dckhan form of IMarathi is spoken by Binbrnans 
and other high castes. Ilio number of speakers lias boon estimated at 32,000 
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The principal language of Nasik is Marallu, shading off into IChandcoi in ilio 
north. This lattor language is spoken in the 3ioi*th, on the Khanclesh border, where wo 
also find a lihil dialect. It has hitherto been clashed as a dialect of jMaratlu. The 
materials collected for the Linguistic SiiLvey, liowovcr, show that it is rather a dialect 
of Gujarati, and it will therefore he dealt with iu connection T^itli that language. See 
VoL ix, Part ii 

No specimens have been received of the l\Iarafhi dialect of Nasik. It is, however, 
almost certain that it docs not materially differ from the form which that language 
assumes in the neighbouring Ahmad nagar. Sjieciinons have been foiwardcd of two 
border dialects, spoken in the west of the district. They are the so-called Konkani, 
which is entirely diderent from Konkani proper, in the north, and Thak'^ri in the south. 
The former is a Bhil dialect, and tho latter will bo dealt with in connection with the 
Marathi spoken in tho Central and Northern Konkan. See below pp. 109 and ff. It is 
very probable that the current !llarulhi of Nasik, especially in tho west, has some of the 
same characteristics. Above the hillb, however, the difference between the two forms of 
speech is so unimportant that no inconvenience can possibly arise from tlic Nasik 
dialect being classed under tho standard form of Marathi cuiTcnt in tlic Lcklian. 


To the south of Nasik lies tlic district of Ahmadnagar, the principal language of 
which is Marathi. It is tho usual Dekhan form of that language, and it is not necessary 
to illustrate it further. 


Marathi is further spoken all over the Blior State as the principal language. It is 
the usual Dekhan form and need not he illustrafcd by moans of a sciiarato specimen; 
Me may only note that t is often added to the second poison plural oC the tense of 

intransitive verbs Thus, iumln gcltxt^ you went 


In Sholapur tho same form of Marathi is tiio principal language in tho north and 
tlio west. 


Mai-atlu is also the principal languago of tlio northern part of tlio Akalkot State 
and of Pilio and Kurla of the same State. The language of the rest of the Stato is 
Kauareso. No specimens have been received, hut there is no reason for assuming that 
the Marathi of Akalkot diilcrs in any important points from that spoken iu Sholapur, 


The principal Iniignago of tho Satara Distiiot, ns also of the States Phaltan and 
Audli in the Satara Agency is :^^ava^lu with the usual characteristics of tho Dokhnu. 
Of the 50,500 speakers in tho Phaltan Slate about 50,000 arc stated to bo KuiPbis. 
Their dialect docs not, bowevor, differ from that of the rest of tlic population. 


G S 
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The x)i’mciral language of Bclgaum is Kanarese. In the Tvcst of the district the 
Inilk of the population spealc Standard Marathi. The figures returned for the different 


Talukas arc as follows * 

GtjL'zik • • 

Atlini 

Clukodi 

Bclg^nm. 

Pat-Ti'gnd 

Kh^naptir 

Sampson 


Total 


4,000 
JO, 000 

S5,000 
S2,5S3 

4,000 
48,381 
500 


2G4,4G3, or, la lotind 
numbers, 205,000 


Tlie dialect of Belgaum closely agrees with that of Satara Tlie dental and 
lingual n arc confounded. Thus, we find t^a-7ia and iya-nti^ by him Tlio numeral 
^ one ' is written ycA*, a state of affairs which is common in many parts of the ter- 
ritory" in which itaTfLlhl is a rernaeular. The conjunctiye participle is sometimes 
slightly irregular. Thus, mglwn, having gone out; yev}in, having come The verb 
hone, to bpcoino, forms the past tense (Izalfld, where Standard luis ijzhdld Such 
discrepancies are, however, not snfiicicntly important to make it necessary to give any 
specimen of the dialect. 


In Jat and Baphlapiir, ■\Iairithi is spoken on the north- western border and in a small 
district half-way between Jat and Karajgi, about Asungi and Jilyah The dialect closely 
agrees with that of Satara. 

Alaratlu is also the main language of Kolhapur, The dialect shows all the 
characteristics of the form of Maifithi spoken in Satara. The tendency to jironouncc 
the short a fully seems hcic to have hecn Gained to an extreme In other lespects the 
dialect docs not differ from that current in iicighhouriug districts. The only peculiarity 
is that a ta is added in tile second person pluiul of the ^lasi tense. Thus, via-ld Idlard 
smldlid dilc-nnliita, to-me a-kid even lios-not-beon-given-hy-you ; ela mt’fjzatdnl tuvihl 
(let illicit a, you have given a feast. 


In the Southern Jaghir States Marathi is spoken in the Korth and East. Spicci- 
ineus have been received from Miray Sangli, and Kurundwad. They all exliibit the 
same form of the language as that current in S'ltaia and neighbouring districts 
The second person singular of the past tonse of transitive verbs only occasionally" adds 
s Tlic only other peculiarity which needs bo mentioned is the preference shown for the 
word (ttaghd, all ’ 

Closely iclatod is also the dialect- exhibited in the sjiecjmens received from Eaindiug. 

As m the neighbouring Bclgaum dialect the i)ast tense of the verb hong, to become, 
is il 2 fili'"ld and not dzlicilCi. 

As will have appeared fiom the preceding remarks Marathi is remarkably uniform 
all over the Eckhan In order to illustrate the widespread tendency to iironouncc 
the short a Cully it will be sufficient to give the first lines of a version of tho Pamblo 
gt tho Prodigal Son which has Ijceu leccivod from Koliiapur. Tlie tendency has hero 
been carried to tlic extreme 
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Southern Group; 


MARATHI. 


(Stati: Kolhapuh.) 

Kona olvti mannsliyasa dona niulageliOte. TyantHa dliakata apalya bai^asa mlianalii, 
‘baba inalaTnattc-Wi d/o bbaga ina-lu yavaya-iRa to nia-la de.^ Mnga tya-nci apalljiiaagi 
tya-na yatuna dili. riidbe phar divasa lotnlu nabita io-iFa dhfibaiya-ne t'l ^arra dratna- 
barCina eka dura-oliya de^a-obya inavga dburila, ani tutlio iidbalepana-no vaguna apala 
aiyadya gamavila. 


Slandai'd Mamlbi, in tbe usual Dckbnn form, is also spoken to a great extent in 
Janjirn, Xolaba, and Batnagiri, and it lias influenced llio speech of tbe educated classes 
all over l.bc Konkan. Xo estimates arc, liowcvor, available vitli regard lo the proportion 
of tbe population in those districts ttIuoIi sjicak tlic Dckbaii form of tbo language, and 
tbe reported figures liavo, tbcrcforc, been put dovii as all belonging to the slightly different 
form Avbicb .Mariitbi assumes in tbo Central Konkan. 


i\raratlu is also the principal language in the nortli-vcstorn portion of the Kizanfs 
territory, vliicli does not fall vntbin the scope of the present Surrey, 


‘llic Maratlu spoken in I3crar and the Ccnlial Provinces differs in some respects 
from tbe form wliicli tbo language has in tbe Dckban, and it vnll, tbereforo, bo sopninfely 
dealt u'ilb below, 'i'bc usual Delcban form is, however, also spoken by a considerable 
■[xirlion of ilic population in Buldnna. 

The Distnet of Buldana is the meeting ground lictwccn the two forms of IMaratbi 
current in tbo Dckbanand in Borar respectively. Tlio west of the district belongs to tbo 
former, and the east to the latter. 

The first few lines of the Parable ol tbo Prodigal Son nliicb follow will show that 
the cuiTcnt dialect of ’\t^cslcrn Buldana in no im])ortaut points dilfcrs from the usual 
Pekban Standard. "We may only note tbe frociucnt u'^e of va instead of dg?, and. A 
list of Standard Words and Phrases which lias not been reproduced gives the forms 
dmU'Ch^y our; dmlii dhoni, wc are; tinuJu dhdftt, you arc. ^J'liesc do not occur in 
ilio specimen. 
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sTniffTT^r i 

TRT frrai fsRift ^ i 

^ Cs 

ftrrfffl- 1 ’iJT^rsT g^jrrr srrq^ 

fWJTTt t^ffTTT^ 5 !^; ^ HTT^t"' STIWt 

fsT^TTfr I HTT^r ^4 T^r wr fTfO'%'’ ^rnsrr-wr fsrr 

%^Tfl T:r^ ;frST eTSSfrra T^r I ^ ?t[r-g^''f6rre q^y|vi<rr| I 

m Trffw i m sncr^ sTcffw 

TT^I’J^re' 1 


Kond elul 
Certain a 
Bapas 


man“sas 
to-man 
nihanfilfi, 


dun mu?g6 liote. 'I’va-paiki dliak'ta 

(zoo sons ICC re, Theni-from-among the-youngcr 

Mja])a, majhya Jii^ii-clu jin-“oi nia-L'i dya * 


to-tke-father aatd, ‘fathey, of-me 

share-of property 

ine^to give' 

IMliaDun 

bap.Vn^ 

apdi 

]in*gi dOglxa -madlive vatim 

Therefore 

thefathcr-by 

his-own 

property hoth-among 

having-divided 

dill 

Tlioclya-ts 

div^s7-nt 

dliak’ta mul*gu 

ap*li sarv 

zcas-given 

A-fciD’Only 

daijs-ajier 

thc^yonngcr son 

his-oion all 


gliuun 

(IdiaL^ras 

"ola ; va 

tcfli? t} a-n? 

property 

having-taJeen 

to-anothcr-comitry zeent ; and 

there htni-hy 

cliain-ba^i- 

•madlive apdi 

saiv jin®gi udarili. 

IVcl-k^a sarr 


nie.rry-ma I ing~i n to h h'Own 


paisa 

money 

motlia 

mighty 

Nantar 

Then 

ap'^le 

M^'Oion 


liya 

this 

cluRlikal 
famine 
io eka 
he one 
^utat 
into ft eld 


ritl-nu 
nianncr-ly 
j)adda ; ra 
fell ; and 


all prosier ty icas-sgnandcred, 

Jv I] a r ks (I7 li a h^a -Tar iya 

spent luanny-hccome^aftcr that 
tjai-miilS ty as plifir dad at 

tliatfor io’him great di^fficuUy 


Him" of all 

do?at ek 

l??to~connfry one 
2 )adn Ifig^Ii. 

to fill began. 


gi ilinstlia-k a cl C d? aiin rfiliila . 

liouseholder-io liahhupgone lived. 
duk^rS rakh“nyas ihe^ilc. 
swlna iO'htep tf-tcas-hegd. 


Tya 

Thai 


giihasiiid-nc 

householdcr^hi/ 


Iiya-Ia 

hivi'to 
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Tlio dialect of I3asim was originally rei)ortccl to Lc the Dekhan form of l^raratlu An 
inspection of the specimens forwarded from that district has ho^vever sho'Wii that they 
sliarc most of the features characf eristic of the iVlaratbi spoken in Eerar and the Central 
Provinces; and they havo; accordingly, bocn transfoiTcd to that dialect. It is, on the other 
hand, probable that some of the educated classes speak the Standard language of the 
Marathi literature, as is the case in all Marfitlu speaking districts. 


BROKEN DIALECTS OF THE DEKHAN. 

Marathi is remarkably uniform throughout the Ecklian. In the south-west wo find 
colonies of Konknni in Bolgaum, and, in the Ghats, dialects arc spoken which arc inter- 
mediate between the forms of Marathi current in the Eeklinn and in the Northern and 
Ccntinl Konkan These will be dealt with below in connexion with the language of 
Tliana and the Konkan. 

In the south and cast Maratlii borders on Kanarcse, and in Eijapur and Dharwar wc 
meet nith dialects winch have, to a small e\tcnt, been iulluenced by that language. 
This influence is, however, not very important. The chief result which it lias effected is 
a weakening of the sense of gender, and a confusion between the active and passive con- 
structions of transitive verbs 


The number of i\rarritlil speakers in Eijapur lias been estimated at 27,GS0. Most of 
these speak ordinary Marathi. A coriupt form is, however, spoken among the rustics, 
and will he illustrated by means of a specimen. 

This dialect mainly agrees v ith the Standard ’Marrii.hi of tlu' Dekhan. In some points, 
however, it has features pimikir to the Marathi dialects of tlic Eonkan. 

Thus wc find a for Standard c ; n for ; dropiiing of aspirates; dropping of v heforo 
ty ?, and f ; inseition of v before other vowels, and so on Comj)arc fata for tcilw, there; 
Jctnii for ld7i<y some one ; luu for ndlily not , irndd for rdruddhy against ; yls for I'lSy twenty; 
yeJ for vriy time Compare also founs such as tydieduy by the son; tyds-ni, to him; /mt, 
ho is, and so on. 

It has already been remarked that the gcndcis a\c liable to be confounded, and that 
the different constructions of tlio verbs arc not correctly distinguished. Thus, wo find 
samda and sa7?idi jiudagl. all property ; tyd-cJnjd midds du lai y)l\an:c dhe, I have 

beaten his son with many stiipes. 

All these points are, liowcvcr, relatively unimiiortant, and there will be no diQiculty 
ifl understanding the vcision of the Parable of tlio Prodigal Son which follows. 
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BiJ.vrun DiiLF.cT. (UisiRicr lifjAPUE.) 

I «nwr Tnrre 

TT^, TTT^ TT^ ^ I FiRji I TT7T 

^TT^T ^ q^^T¥ 

5tW 1 fTrT ^iTTT I TTT f^^rft 

'fTSB %TfaT-T?; JTTCT M'^^T I rTT-^ TclTTlfH ’ft^ \ 

crai gw TTPim-oWB ^t=+iO tt{%^t I gig grrefg Trgrrwr 

ggigrr i cw ^gi^Tg\ ^gg-vgrfg 

^ »ts;gT I cTTi grwr ipfi ^7?=^ gfi i gJT ^ 
ggg-Tiirrrg gw ^J^v^ wfcT gT=h<rgfg qfzjg’: grrgrgT % i 

c- 

^fg ?gr y%g ggrfg gr^ i gt gigr-gig gwg, grfg ggr ’fg 
git, gjgr t, wr gigiggr gr? grig gwr grg % i ggr-g^jg 
gg gg wtgr ^giigr giggr ^ i gig^ grgi^tg gnT-grtg ggr 
gg 1 gg 7^ gzg gigg grgr-gtg gw i mt ggfg ^ tgrgg gig 
gj^g gidc=(iobg gigg-wTlg gg ga^tig fgfe grzw, wfg #gT 
ggiT 1 gg ggigrrg «rrgig ’tzg gigr, g^gtgrrg gg^ grfg 
gwT g^T grg i gciT-gr^ gw ww gggjig gir giggi git i 
gg grggt gw^xg gtfgswr, gfgg ggrrgrr grrgg gggfg giw i ^gg 
wgi-gf^ gtg1% gr^g gigig wgi ww i Kiigg-wifg grw^ 

I ^T ^ % i ^^TT^ 5 =r Tf^?rr^ 

^ c 

fgww g I ggr g ^siw wg ii ‘ 

ggr ggr gr^w gcng ftw i Tgt g^i-gigi giwr-gr 

^g gigi ggrigr ggig i ggr gwrgw wg g^'tg giwgg TgRW, t 
girg % i fgrgfg gtfgzw gfi, grg ww ^ i grrfg <w gw 
wqTO figw fgww ^ffgg-gxfe grz ^gg gigr % i crtw wgrw 
ggg wg gitw i gwr-giTw grg grgr gwr-wrfg wgfg ggwg^ 
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I ?T*T 'Tl^q^r 'a.d'il 40+rl 

’= £( 7 ^ ft ^vT^, ^ jfr| ?£rr ^ i cftt w jrt^ 

^ £5n:?tiTO ^ TT^ fm ft ft^ ^Til: i ^sriftT ftr^^ - 

«R^rft*Tt%-^TT£l^ ^Wft ^ToE %<i5nw TT ^ l'?^l %, 

ft=^-^rrfi: ttTz i n^r hjto ^ 

Tnm wrz; % i tttw ftr?^ % i ^arft 
ift % 1 ^ cK ^ cTsrr ftcrr fft fti^ 

'j 

ftftcT Wn?T %; ^ft JWT^^ fftT ^ ftSBl^f % U 
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JBiJArTjri Dialect. 


(Dibi'jucT BiJAPTni.) 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


Uirm'gfL 

tlie'yoii)\gcr 


daVtfi 

ihc-youngcr 

mu?kas 


Kuni yok inrin’'salu dun lyok liotd Tyaifla Uirm'^fL 

Cci tain otic • 9H(iu~lo ftco sons loo'C* ^hou^in'fyotti thc-youngcT 
bnpas ‘baba, mad/e vafni-tfil nifil ma-la de.’ ]Mag 

io^the^J'athcy said, ^yatJio'i (if^tnc sliovc-oy pvopct'ty ttic^lo yivc.^ Then 
tyen vat-^ni karun dili. :\rag tlioikbya cli\*sd-ni ‘dakMfi 

Mm-hy share haviny-modc tcas-yiini. Then a~fcw in-days ihe^younger 

lyok samkli mal gola karun gGvim-syani duT mukkas 

son all property together having-made hnving-takcn far io-a-coiuitry 
geln. Tata nd“lepan knruu sam*di jmd'gl lial kela. jMag 

went Ihcre spendthriftnCBS having-made all property ruin made Then 

saniMi jind^gl lird kelyu-Tar muta dukiil padTa. Tya-mul ta’as-ni 

all projmrty ruin made-after great famine fell. Therefore to-him 

ad^'clian liuvu lagTi. Tava tak^da-ts yOk rDan*sa-d?aTa] ts.'ikTa 

dijjlculty to-heconie hegan Then there one man-near xn-sertiee 

raliila Tyen tyas-ni clukar lakay'la ap’lo seta-lfi lavim 

tiled, Jlim-hy to-hnn swine io-hecj) his-oion to-thc- field having-cmptloyed 

diLi Tava fluk’'ra'ni kbane-tsa pend Idiavun-^yani ajiTa pot 

1.1-toas-gii'jCn, Then the-swine-hy caimg-of JnwJc having-caicn his-oxcti belly 

bbavava mbanrla d\ai’i fya-la kuni kdi-ts dile 

shoidd-hc-fUlcd he-ihought. Yet hiin-to hy-anyhody anything was-ghen 
nai. Mag ty^u suddi-var yevun-^yani mbanlTa, * inarka bSpa-lsa kiti 


ay a nyth mg wa s-g iicn 

inarka bnpa-jjia kiti 

not. Then he senscs-on having-come said, ^my faiher-of ho\o-many 
tsak*ras-2ii pot-bliar kbayrda Jiai Ani mya bliuken iipasi marTo 
io-servauts belly-full fo-cai {there) is. Arid 1 hungcr-xcith fasting die. 
ili iitun bapa-kada drain, fmi te«la nilianu kl, “baba-'i’e, 

1 havtng-riscn father-io xcill-go, and him-to will-say that, ^fathcr-0, 

mja akas-l^a-irndd ani tujya mhur pap kela bai Ata-pasiin 

by-me thc-hcaven-oj -against and of-thce before sin done ts. Noic-from 

inya tudza lyok mban^nya-la Iriyak nbava ApTe ^aK“ri-tse gadya-vani 

I thy son. to-be-called fU am-not Thyown servicc-of sci'vant-liKc 

ma-la fbev ’ iVTag tyu xitLin ap^la bapa-kades gcla Tyo alburn 

me to keep Then he hating-nsext his-owxi father-tc went. Tie yet 


Ata-pasiin 

Noic-from 

jadya-vani 
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dur ' Imi-stavar bap tye-la paluin kal'kalun 

far i^’mcanwliilc thefather hun-to having-seen haiing-tahen-pity 

dliavun-^yani tyc-t^u galyas mill gbai“li, aid tye-tsa muka 

having-run lixm-of to-fhe-ucck embracing u'as-x>^^U and liim-of a-ldss 

gLct"la. Mag lyoknn tyas-ni mhaDl'^la, ' ba])a, liai-^lokji-t^Odiaidd 

icas'lahcn. Then ihc-son-hy io-hlni icas-said^ * father^ tlic-nexi-xcorld-of -against 

ani tuj 3 ai raliOr iiiya pap kOlyri. Ata-pnsun tiKl^a rtiban°Dyas 

and of-thce before hy-me sin is-done T^ow-froni (hg son fo-bc-callcd 
mya la^’ak nal/ I^Tag ]}a[>a-ni l]RriK'‘ra3 sungit“Ia, ‘tsang^la 

J fit am-not' Then thc-father-hg to-servants it-toas-fold, * good 
ang“rakri fmun tyas-ni glulla. T^-c-tsu Iinta-mandi aiigMi, nnlk 

a-coat liar.ing -hr ought io-lnm ]}ut. His hand-on a-ring, and 

tyc-cha payat dydcla gbala. Khfivun-^i ani anand karu. Ka 

his on-thc-fcci a-shoe put Uaviug-caten jog tcc-shaU-mahc, Why 
mlmnria, tar, iiyo lyOk infilycTla, pliirun vfitR“ia liai ; gamarun 

{if^it-is-sahli theoj this son Imd-becn-dcad, again recovered is; hating-Jost 

gulyala, niilfda hai.’ Taya te kii^al (k'dO. 

hc-had-gone, got hc-is ’ Then they joyous became. 


Tava tyc-tsil tlior'^lu lyOk setat liOta. Tyd gbara-pasl alya-yar 

Then his eldest son in-the-fcld xcas, lie house-near comivg-on 


tybn gana 

bad/find 

ai 

I/Ia. 

l^ava 

gadyarla 

yok 

gad is 

him~hxj singhig 

music 

fC«S' 

'heard. 

Then 

Bcrvanis-in-hciug 

one 

to- servant 

bolavun itsardfi, 

Hie 

bay 

hai ?’ 

Tyon 

iyas-ni 

sangil^lb ki, 

having-called hc-ashed, ‘ 

this 

xchat 


Jlixn-hy 

to-hbn 

it-xaas- 

told that. 

‘ tud7c"i bhau 

ala 

hai. 

Ani 

tyv 

tuja 

ba|)as 

kii^al 

mi laid 

* thy brother 

coine 

IS. 

And 

he 

tiiy 

io-fathcr 

safe 

toas-yo^ 


mbnnun-saii mot jevan kola Laid Tavfi iyO ifiga-ld yevun at 

they fore great a feast made is,^ Then he angcr-io having-comc in 

(Jzfd-na. Ye-cbya-kar"la bap bhfiir yoim-^yani fyas-ni sam“d2avu 
would-noi-go. Of -this for the-f other out havlng-comc io-hini io-persuado 

]ag*la. Mag t^'en bapa-lfi pliirun buklfi ki, ^bag, if'ka 

began. Then Mm-ly thc-fathcr-io again it-xoas-snid ihat^ ^ scc^ so-nutny 

varis tuji fcal/ri kav^tO, tuji gOtt mya kava*ts mu(kJi nui. Tari 

years ihy_ service I-do^ ihy story hy-me ever icas-hroLcn not. Still 

madze sul/tl-barfibar chain karanyfis tu ma-Ifi kayd-ts 

/ oj-me frieuds-icith merriment to-mahe {hy-')th€C mc-to ever 

^oU-clu pillu-bi dilil nai. Ani tudza jinckgi kas'bLni-tRc-barabar 

shcep-of yonng-onc-even xcas-given not. And ihy of-harlots-tcith 

sain’^di hal kolytda, ha hiika lyOk alii hai, mbanim tyc-tpnsuli 
all tcasfc madCi this ihy so)i come is, therefore him for 

iiV 
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mota jcvan liela liais.’ Tava tycn tyas mhantna ki, ‘ leka, 

great a-fcast made is-hy-tliee: Then him-hy to-liim tinoas-said that, ^ son, 


tu liamesha maAze-sangat bai. 

ihoit always of-me-wilh art 

Pan kyali-kusali karava 

Tvt joy -merriment should-he-niade 
byo ti-iQ^a bbau mala liotaj 

tins thy brother dead loas, 

gamav*'la bota, tyu milala bai. 

lost was, he got 2 s' 


Manza yamma jincrgl tuji 

My all property ilnnc-alone is. 


hyO 

r«ist 

hai. 

Ea 

mbanPJa, 

tar, 

tins 

right 

is. 

Why 

{rf-)it-is-said, 

then. 

tyo 

plnrun 

jirant 

' dzala hai ; 

ani 

he 

again 

alive 

become is; 

and 


The current language of Dbai'Tvar is Kanarcse According to information collected for 
the limguistic Sui^ey there are, however, about 44,000 peoidc in that district who talk 
Marathi. 'Ibo educated class, especially those who have been trained in schools and 
colleges, nse the Standard form of that language, while the other classes speak a dialect 
which shows some traces of Kanarese induencc. 

The Marathi Elun'^bis in the Dharwar and Elalghatgi Talukas in the west of the 
district bordering on Kanam arc said to speak a dialect called Kulvadi. The number of 
speakers has been estimated at 3,000. 

A list of Standard M^ords and Phrases in Kulvddi has been received from the Com- 
missioner. It shows that the dialect in some pomis agrees with the form of Marathi 
current m the Koukan. Thus, we find the present tense of the verb substantive formed 
as follows . — 

Singular 1 hSvu Plural 1 hay 

2 has 2 Iiciy 

3 hay 3 /idf 

Similarly wo also find forms such as tii md7'°tcs, thou strikest ; id md7'''fdy, he 
strikes; iinni mdr'^fydsi, you strike; tydiil mdi'^fijdt, In the past tense we 

find forms such as tydn mdrdydn, he struck , fydni Q7id7''^lydn~i, they struck, etc. 

In the future we may, note forms such as tnml md. 7 ''^sdll, you will strike; iydnl 
mdr'^tydli, they will strike 

In other respects ICuWacli does not seem to differ from the usual form of Marathi 
spoken in the Pekhan, 

The Marathi dialect of Dharwar is, in some places, influenced by the neighbouring 
Kanarese The pronunciation is said to be broad and rough as in that language. Jhc 
various genders and the diffeient veibul constructions arc sometimes confounded ; thus, 
dp'ld (for djfri) save jind'^gl^ all his property ; grihasthd-clu (instead of gliari, 
in a citizens house; in niej^ndm dilc, thou gavest a feast, ml pdp held, I did sin, 
and so on. 

Tlio two specimens which follow illustrate this miser! form of Marathi. It ■will be 
seen that the disorciiaucies are not veiy important. 
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Speoimen I. 

^ I 3TTf^ ’i?T^ZT fSTPSTT 

Tfnrwr thw fVsH^i «t*t wr ^ i 

«rRT ^TTH fqHFT 1%^ I ^TTIT F^TJT 

^ §?rwT I ^ 

SJ ' C-s 

^T5t i ^ ^q^ ^rq f%r^^ ^qiTT-'qqTT 
?Jrr qsiTH HtST qtqiT^ q^^ I HTT cH ^Tiq^ ql^T^H qnf% ^ 

qrfTT qn Tnrqr-tqft wr ^rrqq Tif%^ i ^ 

'c A ^ 

^qiT ^Twr qiTjqi^ ^qrq^ ^cnqq qisfq^ i nt ^ %qK 
^TTqqn' »KTqT^ Hft H ^l?T ^nPH 

I pqr ^ ?iftr-qT ^ qft, inj^qr qrqi ^rq^ giqi^ 

qqqiTT^T qlZJ^T 1 SHE ^’5?^ ^ ^qre TTT^ I Tfl qrTcTT 

PTOET qTqT-qT% oTjqq ♦tj^io'i qft, qrqr ^ft q q<<?i«tii 

fq'^jq qrq '^#T l STTcTT cTTTqr ^TTRT -EqTqT^T ?fl qH^T qT#t 1 ?T^ 
cpflrsiT qqqiTT-qqfr trqr qi^rr i ^t% qt^q ^ ^Trqqq qiqr-qi^ qqq \ 

CT ^IcTT ci<=^ l-q ri4l^T rcIWT 

Ti(i-T5rr-qf% qo6ci qnqq tet^t qc^TTW fqfe qi^q q i qqr ^ 
wqr TfwrqH qft, qrqi, qr^tqiT-f^ q htpsh qrrcnr qrq t 

<3nm wrqr^ qliq qi’ft l t ^q qiq ^3TTq^ 

^rqqiT ^tfqq^ qrrq qqrrT% ^iqr^ <qwr 

^nqq, rqT=5n qtzrq ^^Ttq5\ qwT, qi^rq ^Yi qi^ i 

qiq:q &nq^ TT\i qf^qr qr xuw[ g^qr qqar-qK^T qrr^ ftcn 
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^sncTT •aft4cT ^TT?, ^clT ^ ^TcTT I ^ 9^^ 

H 

HTT^ TlWr TfcTT 1 TCT 

(i'v 

3771% iTT^ STTW ^7%, »1q=tii,l-^%t tj^i^ 

I ^1^1 ^ ^if^TcTW, 

277^1' g^: ^<r^ci HTTiT im ^^tw7%t sTpf^r^r 

^HI 27Tt I t %i5 ^ 7 - 7771^5 ^ Tfri^ Tsm TTfW^ 1 7777^ 

^TtT HTT^ ^ ^7]^ I fSTT^ ^05777 ftWT 

trf7, ift ?;c7% 1%^ ^77% ^ftcT 277% | ^77^ 27^ 7ft ^nft-Tt TTlWT 
517 ft 1 27% 37755 ^TW %ft ^^^T. %f% ^7777^ 777^7 ^rft-ft 77 T 5 
%% 5 T 7 ft \ 17775 57777 77 ^ %qc 7 7 f ^g^ 7 %t% ¥ 7 #^ ^TTTT 5^^777 377 ^ 
5 HTT^T ^fe77 ^sT^Tft I 7777^7 ^7^7 mf%c7^ %t, 5 5^1 
7777raT-2T¥$ 27755^77, 7777777 f^T^ft HTTTT^ 377% ! 277777 5^ 2TH^1 ¥ 
77 eft ft ^T¥7 27^7^7 '#tc77^ I ¥7 ^7777 2ftcfc7 27I¥ 

277f% ff^^7 ^177^7 277¥ U 
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X)harwar Dialect, (Dxsteiot Dhartvak.) 

Specimen I. 

TRANSLITERATION AND TRANSLATION, 

Dk inaniisliyri-la don mule liotO, Ani ty^a-paiki 

A-certaiii ^nan^fo tioo sons were. And tliem-f Torn- among 

dliak“ta inuDga i-ya-cliya hapa-la mlianala k5, ^ bfiba, 

thc-you72ger son Ms father-to said tkaty \fathe)\ 

majhc hi^a-la ycnav Ijliag ma-la dc/ Teva 

tlie-2?2'oj)C7'ty -from- among my sliarc-to to-come imrtion mc-to gine^ Tlioi 

tya-tsa bap apda jmd^gl Tibbag-karun dilii. Kabi diT^sa-iiantar 

his father liis-oicn i^roperly haring -divided gave Some days-aftcr 

lalifni niurga apda sarv pnd'gi ghevun dur d(3:5a-iri 

ihe-yonnger son his-own all property having-talen afar country-to 

gela. Tetbe to apdfi sarv ]iru?gi la23hangm-iici na^-kCda. To 

went. There he Ins-oion all property riotous-Uving-hy sgnandered. He 

apda sarv jind'^gi kliarts-kclya-nantar tya detat motha duslikal 

his-own all property had-expended-after that in-country a-great famiyie 

padda. Teva to ilpda pota-la kalii nalii asc x>alnin tya 

fell. Then he his-own helly-to anything is-not so seeing that 


gava-paikl eka grilmstba-clii gbari dzavun rabila. To 

village f rom-aniong one householder- of to-housc having-gone remained. That 


gr lb as til 

tya-la 

duk'^ra 

samraksbaii k'araya-lfi 

apda 

§0 til-la 

patliavila. 

householder 

him- to 

swine 

protection to-mahe 

Ids-Qwn 

ficld-to 

sen t» 

Tetbe 

to 

duk'^ra 

kbfiny, 

a- cbi pond i-nc dpda 

put 

bbaraya-Ia 

ichcldui 

There 

he 

swine 

cating-of liushs-with his-oio7i belly 

io-fill 

loish 

krda^ 

tarl 

te 

sudlia 

lya-la kOni-bi 

dile 

nalii. 

Teva 

to 

madCy 

yet 

that 

even 

h’wi-to by-axiybody-evcn 

was-givcn not. 

Then 

he 

i^uddbi-Yar 

yeyun ase mbanala ki, ' majbya 

bapa-d/aval 

pusbkal 

se7iscs 

\-on 

having-come so said that, ^ 

my 

father-7icar 

7nany 

navdi’' 

ra-la 

jiofc-bbar aun 

mikte ; aso asun 

ml 

up" rasa 

marTo. 


.servants-to belly full food is-got ; so havincpbccu I starcation-hy am-dying, 
jSIi atd itbun majhya bapa-kade dzavun mbandd ki, “baba, 
I noxo frorn-here 7ny faiher-io hamng-gone say thafy 'father, 
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mi tiijbya pudho va par-lOka-'s iniddli x^ip I.elO, lita tum-tfia inul*ga 
J of-iJicc hcfore and ncxt-icorld-againsl sin dtd^ now your son 
mliaiiun gliyaja-ld ml yugy nahl ; nia-la him-chya iia> =‘k“rri-paiki 

-havwg’said to-ialc I xoovthy avi-not ; mc-to xjonn scrvants-from’ among 
ok kanin gkya.” ’ iVsG LOlun tO fip'^Iu bfilja-kado gcla TO 

one having-made ' So havlng-said he his‘Own fathcr-io went. Jle 

ad^Cui dCir liota toyha-tR fya-isa bap fja-la pahun mOtliyfi 

yet far jcas Jusl-tficn his father him having-scen great 

antahkainina-nO tyii-cbya-kadG palat d^aVLin tyfi-cliya gajya-Ll jni(i 

conqjassion-iDitU Inm-oftoicards running haiing-gonc his ncck-io cmhracing 

glialuu clmmbiln. Tuva tO imi?ga mbanalii ki, M)rd}a, par-luka- 

having-put hissed. Then the son said tliaty ^father, ncxt-xcorld» 

riruddli va tnm-clna samakRliam pax) nil kOla. Atii tum-tfa 

against and your in-jn'cscucc sin I did. i^^ow your 

mul*ga mlianCin gh}a}a'la yOgy nalil.* HO aiKun bap 

so?} haiing-sntd io-talc xcorthy avi-not.* This Jiaving-hcard thefather 

uXi^la iia\^krir lokfi-la asG sangildu kl, ‘ nttam prakar-clie ungai^kha 
hts-oton servant peoplc-to so told ihaiy * the-hest sori-of a^coat 

anun tya-la gbala ; lyd-chj’a bOfnt fing^tbi gbaLi, 

having-hj ought him-to put ; his onfLugov a-ring putt axid 

payat dzodu glialfi ; ainbi jevan kariin fmaoda-nG rdlui; 

onfcct shoes put ; tec feeding having-done gladncss-icdh loill-livc ; 


karan 

ba 

raad^ba niukgfi 

Tnolya-sar''kba 

dzbalfi 

liutd, 

ata to 

jlvanfc 

because 

this 

my son 

dead-lihe 

become 

xcas, 

#?OfO he 

alive 

alio ; 

gold 

bOta, to ata 

mi I ala.’ 

Sarva-na 

ho 

aikun 

nnand 

is; 

gone 

was, he now 

is-obtained' 

AU-to 

this - 

having-hcard 

joy 


d^ibala 

hccamc. 


Tya-tsa tburda mukga ^Ota-niadlic hOt-a Scta-liun pai*at yCdii-na 
ddis eldest son f eld-in teas, Ticldfrom haeJe tohilc-coming 

ghara-dzaval niity fun gayan aikCm, * lujz bay aliO ? ' 

house-near da?iCiug and siuQing haviug-hcavdy '‘to-day xchat fhcrc-is?' 
mbanfm dpdu nav“k®i‘a-paiki Cdca-la ‘ bOlavun ^icliar^ld. ‘Tud^a 

having-said his-oicn scriants-froni-amotig onc-lo having-callcd hc-aslcd * Thy' 

saliodar tila abe,’ mbanun to iia'V'^knr saiigitda; ‘an^klii to punab 

brother conic ist having-said that servant told; 'and he again 

siimksbifc yGyun bbet“]a-mulo tufk;lui bax) Tncj^Vmi, rngaire, 

in-good-hcalth having-come mct-hecause thy father feast, etc, 
axamda-t^ii krity kela abe.’ TTu aikun to ragdvuji 

rejotcing-of action done is * This ^ having -heard he being-angry 
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ghara-balier ubha rabila. Terba tya-tsa bap baker yeun 

hotfse^oniside^qf standv^g remained. Then his fidhev out having •come 

tya-la vinantl karu lag'^la. Tya-la mukga boria ]:i, * pakij iHce 

h'wido entreaty to-do began. Him-to the-son said tliat^ ^ see^ I so~7nany 

divas tum-ebti seva leant abe: tum-tsa adnya ml kadlii-bi moddb 

days your service doing am, your order I cver-even hrolce 

nabi ; ase asCin majbya snelu-bai’bbar ebaini karaya-la ma-Ia kadhi-bi 

not; so having~heen my friends'ioith merriment io-make me-to ever-even 

savad dilo nahi. Tarantu tudz^ba sarv sampat rand-baji-ne bardela 

liberty given not. l^ut thy all wealth harlotry-by zoho-has-ioasfcd 

tudsba mukga iilya-barobai' tu tya-cliya Icatita mei'^vanl dile ’ 
thy son came-a$-soon-as thou of-lwn for a feast gavest.' 

Tya-la bap saiigitTe ki, Hk nek'^mi majbva-dzaval as^tOs, madzdia 
ILim-to tlicfathcr said that, ' thou always of-mc-near art, my 

sarv jiiid"gi tud^ba-ts abe At a tu auaiidi va santdslii vliava- 

all g}ro 2 }erly thine-alone is. Noio thou liapi^y and contented shouldst- 

asava-botas ; karari ba tudzba bandbu melCda, jlraut abe ; ani gelela, 
have-been; because this thy brother dead, alive is; and gone, 
ss'padTa abe.’ 

-^ound is’ 
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^ frcft I ^ ff^ I oflcTRI 

^-TT^ ^ TT^rrar ^ ftcjT, ^ ?ft 

Cs. ’ Cn ^ 

^ P5TiTv?lfl t TTfr^T pfiTrr ST^T Tt%, ^ 

^ TTpft^l ?IT^-PT mWT ^rrlw ’ftcTtl t 

^^pcrr TrPTsjT ’stttct i ^R^c^nsft snra srrqwr ^swr i 

% PT^ ^ WRn? 7 t T^cT, f^fWT I 

PTPTPT TTTPT t ’f^cTTcf, ’f tri^ ^tfpcfpff | ri|T<rJ| STHTTH f%#r 

^11% Pft, ^tiT^r f^ I % ^ mf^IcT^ I 

^ ^ ^ _ ’ 

cJP¥ PTW tTfpr, wr JTKd(d, ^oi?i' Po^ irW I TcTPPTcT ^ €lT 

STTfoi 3TFf P fdo^ PTTTSrr PTWT 5TTcR PTH PT^ q5TP^ I 

PTP ^ PTrP^T ■PTTW II 
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JIAllATHl. 

Dux-vuttai; DixVx-xct. (Disthict 

Specimen II. 

A POLK-T.<\iE. 

TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 

Yek kola va I^oli iiuti. To yek divas pLir'^nyas gele. 

A fox and a-mxcn ihere-ivere. They one day to^walh mcnt. 

3>ata-iia yate-maclliG jek vaglja-tsfi gliar Lota, to pfiLim 

TTMle-gohig ihc^itcnj-on 07ie tlycr-of hoitsc icas^ that liaving-sc.cn 

koli, ‘ mi itUe-ts prasut-LOto/ niLumi lagTi. IIo aikuii 

fJiC-vixcn, licre~only deliver,* io-say began This Jiavlng-lieard 

kola mLanfila Id, ‘aga ranrlo, va^L sayaTikali yevun 

iJie-fox said that, ^ oh-yon hussy, Ihe-tigcr indhe- evening having-coine 

tu-la khaun takil ; lluilya-vai: tudzLfi janm nalii-sa 

ilice*to having’Caten 'icill - throw ; Jiaving-catcn-aftcr thy life nolJiing-liho 
liotd.’ He na aildta ' kuTi Taglia‘CLy«a gbarat geli. 

2 ciU-hc ’ This not hearing the-vixen ihC'Ugcr-of in-thc'house went. 

Sayaukali vagli apdya gbara-la ala. lie paliuii kola 

Indhc-cvening the-tirjcv las-own housc-to came This having-seen the fox 

kolis, ‘mill ka^a^atM ladTat ^ ’ mlianiui Ticliar''la. Tya-la 

to-ihe-vlxen, ^children what for are-crying so asked. ThaMo 

ti, ‘“vagLa-tsa mas de,” mlian‘’tat,’ mLaiuin sangitr'li. Tya-la kola, 

she, ^^"tiger-of flesh givefl {ihcifl-say* so told. That-to thefox, 

‘ anuTi dilu-ahe ki,’ mhanim iitiav dilii. lie 

^havbig-Vroitght I-havc-given doft-you-scc,'^ so reply gave. This 

aikiin koli, Mo sng'^lc sampTe,’ mhanun sangitTi, 

Jiai'ung-heard the-vixeni "that all wasfinished* so shc-told. 

TeVdo ragli ailcim, ‘ ma-la mfirkat/ mhnniin l>alun 

That- 7 ?uich ihe-figer havingdicard, Ane {they)-liUd saying haiing-rnn 
gCda. lidvyat niiil tkor fklifiU ani iu 

went. In-thc-7ncanibnc thc’children grown-vp hcoanie and thc-mothcr 
ya tniil mil ini apdyu ghava-la dzuini prapaiicli 

and ihe-childrcn together their ^own hovse-io having-gone ‘ivorUlly-hvlng 

karii lagTc*. Vagli to gololo pnhiin apTyii gliara-la alfi. 

io‘do began> The-ilgcr they gone having-seen Ins-owii housc-to came. 

T 2 
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FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING. 

Once upon a time llicro vrbro a fox and a vixen. Ono day they T^'cro strolling about 
and came to the Louso of a tiger. Said the vixen, ‘here and non here else I viil bo 
dcKvercd of my onbsd AVhen the fox licaul tliis ho said, ‘ O yon hnssj", vhen the tiger 
comes home in the evening he vill devour you and yom* life vill be at an end.* The 
lixen did not listen to him but entered the house of tho tiger. The tiger returned in the 
evening, and the fox, vhen he had seen this, said to tho '\Jxou, ‘Avhy arc tho children 
ciying.’ Ansu'crcd the vixen, ‘they ask mo to give them some tiger’s flesh.* Tlic fox 
ansvered, ‘ have I not aheady given you some ? * "When the 'sixen hcaid this she said, 
‘ that has all hcen consumed.’ The tiger heard tins and luu atvav thinkings that they 
uould kill him. In due time tlio cliildrcu gietv up Ilicn the mother vent vitli them 
to then onn house, and they began to hvc thcic When the tiger sau that they v ere 
.gone ho came back to his o\\ n house. ' 
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KONKAN STANDARD. 


Maratlii is the principal langnai^o of all the coast disti’icts of the Eotuhay Presidency, 
from Daman in the north to Pajapur in the south. Xhe northern part of this territory 
from Daman to Umhargaon, is divided between Marathi and Gujarati, and the influence 
of the latter language is also felt farther south, the vocahulaiy being, to some extent, 
Gujarati. This clement is not, however, strong. 

In the south iMarathl gradually develops into Konhani, the connecting links hemg 
Sangamesyari and Bankoti on one side, and Hudali on the other. 

The Marathi spoken in the temtory defined above is olosely related to the language 
of the Dekhan. In some characteristic points, however, it dillers, much in the same way 
ns is the case with the i\rarathi of Berar and the Contral Provinces. 

It has already boon remarked, and it will he shown below, that the dialects spoken by 
tlie Kun^bis of Poona and the Thakm*s of Nasik mainly agree with the Marathi of the 
Konkan. They will therefore, so far as materials are available, be dealt vnth in connec- 
tion with that form of the language. 

The Marathi of the Deldian is the language oC the literaturo and of the Government. 
Thi’ough the gradual spreading of education it more and more influences the dialects of the 
coast distiicts, and the specimens received from Kolaha, Janjha, and Batnagiri, and 
professing to bo ivrittcn in Sangame^vari, one of the dialects of the Konkan, have proved 
to he in the usual language of Marathi literature, ifost of tlicm represent the speech of 
the educated classes, which is more or less influenced by the written language all over tlic 
Konkan. 

The Portuguese missionaries, to wdiom wc arc indebted for a gi’ammar of the dialect 
as spoken in Salsette, call it the northern dialect of KOnkani. 
It is not, however, a dialect of Konkani, hut a form of speech 
intermcdiaiy hchveen that dialect and the Standard form of Marathi cmTcnt in the 
Dclchan. It may conveniently bo designated as the Konkan Standard of Marathi. This 
name cannot lead to confusion. It has long been customary to state that Marathi 
has two main dialccfs, one belonging to the Konkan, and the other current in the 
Dcldian, The Konkan Standard corresponds to the former. It must, howo-scr, bo borne 
in mind that this dialect is diiferent from Konkani, the language of the Southern 
Konkan. 

The Konkan Standard has been returned under a bewildering mass of different 
names, x^arlly denoting locality and partly caste or occupation 
To the former class belong Bankoti, Damani, Glifiti, Maoii, 
and Sangame^vari ; to the latter Aghu, Bhandari, Dhan'^gari, Karhadi, Kiristav, Koli, 
Kiin“hi, Par'bhi, and Tluik^ri. These so-called dialects Avill he separately dealt with 
belo'w. In tliis place we shall consider them all as one form of sxiccch, witli slight local 
variations. 

The Konkan Standard is the x^rincipal language of Thana, the Jawhar State, Kolaba, 
Janjira, and the northern x)arb of Katnagiri. It is spoken by 
about 21 million x>cox)le. 


Name of the dialect, 


Sub-diaiccts. 


Area in which spoken. 
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ProcGCtliLi" from tlic north the rletmls arc as foUo-ws. 

A dialect called Par'll )lii has Ijccn returned as spohen hy nearly the whole irardthl 
spl’ahing population of Bomhay aiid Thana as far north as 
^ Daman. Pard>hl literally means tho language of the Pitibhus. 

The Prahhus, uho me identical with the Kfiynsths of Gujarat and Upper India, uere 
juofe^sioual writers iu tho sevcntccntli and eighteenth centuries, under both the l\Iuha- 
maden and the Muralha govoA’nments Marathi language and hteraturo aic largely 
indebted to their efforts in recording in pro'^o for tho first time tho historical events of 
their i)oriod. 

The Piahhiis are said to have come from Gujarat and Upper India, Then- language 
is everywhere that of them neighboiu's Par"bhi has been rctumed as a separate dialect 
from Bombay and Tiiana. It is aPo called Kayasthi, and in Bomhay the Bombay dialect, 
while it IS known as Damaul in the north round Daman. 

The number of spcakei*s lias been estimated as follows for the use of tliis siuwey . — 

Thana . . 15,000 

.Tavrliai State ........... 51,000 

Bomlriy Totvti and lelaud ...... ... 01-,000 


Totvl 


1 00.000 


The 51,000 speakers iu the dawhar Slate have been returned as speaking Manitbi. 
hTo s^iecimens bare been forwarded, and the classirication is not, therefore, quite certain 
Kolis are found in almost every village in Gujarat, the Konlcan, and tlio Deldian. 

Tliey are considered to be one of tbo early tribes, and they 
usually live by agriculturo or tisliing They have often been 
connected with the Munda tribes, vho me commonl}' denoted as Kols The Kolis of 
Thana include man}' small tribes, and may broadly be sub-di>ided into three classes: the 
hill Kolis, the Son Kolis of the coast, and certain low-castes wlio arc not recognised by 
the rest. They everywhere speak the dialect of their neighbours. 

Koli has been returned as a separate dialect from Bombay, Thana, Kolaba and 
Jan 3 iia The local estimates of the numbers of =;peakcr3 are as follows : — 

Bomhiy To'vrn mid Island , , ... 10,000 

Thana . . ... . . 103,000 

10,180 

Janiira ' , , ..... . . G,000 


To^^L 


, ISO, ISO 


Tlic native Boman Catholic Christuins of Tliana are usually called Kiristav by their 
yifrisuvv Ilindu and Musalman neighboiu's. Among Europeans they 

are knonn as Portuguese or Salsettc Christians. They have 
been rep>or ted as speaking a separate dialect, called Kiiistrv, and their number has 
been estimated for the pimposes of tills survey at 25,500 

The Kun“bis or Kulambis are husbandmen They arc irsually divided into thi*ec 
,, . , groups, tho Talhcri or Koukan Kun'^bis, the iMaiatha or 

Dekhan KuiPbis, and the PachKal^is They everywhere 
speak the local language of their district Thus tho Kuu'^bis of Khaudeshspeak a form of 
Khandeii. See Yol ii:, Part ii 
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Kun'^bi lias been returned from tlio sea-coast of Tliana and Janjira, and specimens 
liave also been received from Poona Estimates of the number of spealcoi's are only 
-aTailablc from Thana and Janjira. Tiie revised figures for* those districts arc — 


Tbnna 350,000 

............. 18,000 

Tor^L . , 368,000 


The Aghas arc a class of husbandmen, usually considered to bo Kulis. Most of them 
are salt inahers and tillers of salt rioo land. Thoy are 
reported as spealcing a separate dialect in Kolaba, udiere they 
arc chiefly found in the Tillages on both sides of the Amba EiiTor in the Pen and Alibak 
Talulias, in villages situated on the creeks of the Panunl Taluka, and in all the villages 
-of the TJran Peta. Their number has been estimated at 22,820. 

The P]um*gars or shepherds have often been reported to speak a dialect of their 
ovm. The so-called DliaiPgari of Chliindwara rvill be dealt 
DhannjrarT. coniiGction uTth tlio otliGr dialccts of that district. 

It is quite difierent from the dialect of the shepherds in the Pombay presidency, vrhere 
PliaiPgarl has been I’eturned from TJiana, tlio Jawhar State, Janjira, and Eelgaum. 
The following are the local estimates of the number of speaker's : — 

Tiiann .. ........... . 1,100 

Ja^sll^vp 20 

Jnnjim 70 

Belgaum 500 

Total . 1,750 


Pbandail is the dialect spoken by tlie libfindaris, or palm-juico dravrers. It lias 
been reported as a distinct form of spccoli from Kolabaand 
Bh.vndarT. Janjim, and the numl)cr of speakers lias been estimated as 


follows : — 

Kolnba ............. 3,813 

JanjiiTV ............. '1,850 


Total . 8 ,GG 3 


The Thakurs arc one of the early tribes, and they are found all over Gujarat, the 
Pekhan, and the Xonkan. Thoy are considered to he the 

Thak'‘rT 

descendants of Pajpiita and Kolls. TbakTi has been returned 
as a separate language from Kolaba and hJasik, and the number of speakers has been 


estimated as follows : — 

Kolaba 10,405 

Nnqik: 15,000 

Total . 25,105 


Karhadi is the dialect spoken by tlio Karhada Binbraans in Sawantwadi, Patnagiid, 
and Pombay Town and Island. They are supposed to fako 
their name from Karhad in Satara. Estimates of their num- 
ber are only available from Pombay Town and Island, where they are said to number 
xibout 2,000. 
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SangamOsVfiri is the language of Sangameshvar, a town in the Devrnkh Taluka 

of IHatnaaiii* Tbo name is, however, often used to denote tho 
_ - ° 


sangnm^^varT Konkau Standard of ^vlaratli! from Boruhay to Ttajapur. It 

is there said to ho the language of all Ilinclus (except Brahmans), of the Jews, the native 
Cliiistians and the KOnkani iMiisalmans called Kawaits. 

The ilgiiics rctunied for the purposes of fins surrey arc as follows : — 

Bombay To\m and Iplaocl , , . , . . . . . . P 0,000 

Kolaba . . 2G5,000 

Jan]ira ............. 3S,000 

Bntnngixi ,, 4 . 705,000 

Tot\l , 1,008,000 


To this total must he added 234,800 siicakcrs in the south of Tvolaha, who were 
originally returned ns speaking Xonkani, hut V ho have since been stated to speak the 
culinary ^kraratlu of the district, AYo thus airive at an estimated number of 1,332,800 
speakcis of Sangamc^varl. Compare, liowcvcr, the remarks on pp. 33 and 122. 

The variety of tho latter dialect spoken hy [Muhammadans is usually called BankOtl, 
„ , i»c, propcily the dialect of Bankot in (he Alandnnead Taluka 

Brinkoir . » 

of Itntnagin. Only 1,7S7 speakers liavc been returned from 
Ivolaha, no estimates being available from other distiicls. 

Tlic dialect spoken in the ‘Western Ghats, between Ivolaba and the Blior State, is 
• usually called Ghati. It is probably identical with IVIaoli, 

the language of i^faval, or tho country above the Snhyadris, 
between Thana and Poona. Tlic latter dialect has only hocu lelu'rnt.d frum Bombay 
Town and Island. The number of speakers has been estimated for the puqioscs ot 


the Linguistic Suiwcy as follows * — 

GliMi 2,000 

33,000 

Tot^l . 37,000 


All thc'^c sc-callcd dialects arc closely related. They arc merely local forms of flic 
^Toui number of speakers of cuiTcnt [ifarfrihl of tlio Konkan. By summing up the 

figures given in tho iircccding pages we arrive at the follow’- 
ing total for that form of speech • 


Pnr^bbl 











100,000 

Koli 











180,180 

Kinsfiiv . 











25,500 

Kuii*bl 
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22 82Ci 

Dhan"gaii 











1,750 

Bj.findnri 











6,GC3 

5'hHk"3i 











25,105 

Kflrlifidi . 











2,000 

SangT^mCsrari . 











1,332,600 

B.'inboti , 











1,787 

Ghatl nud JiTuoli 











37,000 


Total . 2,] 74.01 7 
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To this total must bo added tbo speakers of a few broken dialects, 17 ;?., Katkarl or 

^ ^ . Katburli, Varli, Vad“val, Phiukffi and Samvedi, They will 

Speakers of broken dialects. , ^ . 

be dealt with below, We thus aiTire at the folio wing* 

grand total : — 


Ivonlain Stan da id 2,174,917 

KAtkari 76,700 

Vilrli 92,000 

VadHal 3,500 

Pliud'gi 1,000 

Samvedi 2,700 


T0T.^L 


2,350,817 


Konkan Standard of Thnna 


The most typical form of tbo Konkan Standard is spoken in the southern part of 
Thana, and will he dealt with tirst. A grammar of tliis 
form of speech was written in the scYonteonth century by 
a Portuguese missionary, and the missionary Prancisco Yas do Giiimaraens wrote an 
abridged version of the gospels in it. An analysis of this latter work has been printed 
in the Journal of the Bombay Branch of the Eoyal Asiatic Society, and a short specimen, ' 
taken from that source, has been reproduced below. It is usually knoivn as a ‘ Puran * 
and is highly x)opular with the Catholic Christians of Tliann, 


AUTHOR1TL12S— 

GrUi3r\r.\i:NB, I'rA>ciBco Vas ui:, — Dodaracao novaviouio ftita da mnxlci Dolorosa Morte c Daixao do 
Is'osso Sonlior Jesus Christo. Conformo a Escrevorao os ijualro cvaiigoUstas. Lial>ofi 1059. Rcimpn- 
mado Dombaliim 1845 

JifiTCnFl.r,, Rlv. J. AfuRBAT , — Marathi Worts coinjioscd hy the tPortuguoso. Journal of tlio Bombay 
Branch of tho Rojal Asiatic Society. Vol, hi, Part i, 1819, pp 132- and ft. 

Gfavnnattna da lingxia Concam 7to dialcclo do Norte, comjmsla no sp.cnlo nrtti hum ‘77iV5^ionano Poj/u- 

guez , c agora xicla vez dada d csiam;pa (por JouclUm HcUodoro da Ounha Hivara ') 

Novn-Goa Nn impicn^a nacioual 185S. 

Gazcttcor of tho Domhay Presidency Vol sui, Paifci Bombay 18S2. Note on Iho Inngnngo on pp G7 
and it. 


PronuiiciatioB. — There is considerable imccrtainty in tbo marking of long vowols. 
Tlius YO find 7id?/ and not; and idhnn, having* risen ; tu and if w, thou; Initu 

and hotuy 1 was. The final a of neuter bases is usually marked as short; thus, sag'^la^ 
all ; dulfra, swine. Tho long forms sag°lu, child etc., arc, however, also common and 
seem to bo more correct. is usually pronounced ns yc, yd^ or yd ; thus, ycle, ybl:^ one; 
lyeky hjdJcy and lydJc^ son. Before ye a guttural is occasionaPy changed to the con'o- 
sponding palatal. Thus, geld^ gy^l^^ and jeld, ho went; gheun and jhemiy having taken ; 
Jccla and chOldy done. Similarly wo often find vd and vd instead of d ; thus, and 
pvdty belly; sd72a and svd72a, gold. 

An a is j) renounced in many cases where tho language of the Bekhan uses e. Thus 
especially in the neuter singular of strong bases, Ihc neuter jilural of weak bases, and 
the future oC the first conjugation. Thus, sona, gold; diilh'Sy swine; hdlany I shall ‘^ay. 
A also corresponds to ^ of tho Bekhan in several iwonominal advorhs, and, occasionally, 
also elsewhere ; thus, tavay there ; hh2tha-7iay by hunger; hdtay they were. 

Tho Anunasika is very commonly droxoped. Thus, Icaruy and Icariiy to do ; i^diiaty 
in the forest. It is often, however, replaced by an and an -sound is often inserted 
betv'ccn a vowel and a following consonant. Tluis, idnildy from among them; mlUy by 
me, ^ndiidza and marha, my ; kanthCi and hathdy story, etc. 


K 
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Aspirated and unas pirated letters do not '=eem to differ much in pronunciation, and 
-they arc often interclianged. Thus, jJh, tongue; civu, we, honrai and dwzl;?, liaTiiig 
brought; IdhhHe and lah'^te, is found, etc. 

The palatals are pronounced as (h, etc,, not only in the same cases as in the 
Dekhan, hut also before c ; thus, the, vrlio (plural) ; tyd-t^e soVre, his sons 

Cerebral d and ^74 after vowels become r ; thus, ghdi^d, a horse ; par'^ld, he fell ; av'^rSy 
so great J) is, however, preserved in the extreme uoith and in Eatnngiri, and also in the 
cast where the inffuence of the Dekhan standard is stronger 

Cerebral n hccoincs n ; thus, 7:dn, who ^ pan, but. 7^ is often written where the in- 
fluence of the literary language is strong, and it is probably also often pronounced Ijy the 
educated. Thus, the Karhadd Brahmans of Bombay use the cerebral n. In the verb 
vdian^n?y to say, ?i sometimes becomes 7ig , thus, inhangnny therefore. 

Cerebral 7 becomes thus, all; ddld^ an eye. i is, however, often used 

exactly as is the case with n 

Vis very faintly sounded before t, 7 and e ; tlms we dnd isfu and tisin, fire; ?g and 
t)7s, twenty ; yH and vcl, time. 

In other lespects the pronunciation is mainly the same as in the Dekhan 

Nouns. — The oblique base is, in most cases, formed as in the Dekhan BdpuSy a 
father, however, has the oblique form hdpds ; thus, hdpds-f^d, of a father. In the same 
way wc often find dzs, a mother, unchanged before case suffixes and forming its plural 
dydS) oblique dySs The regular forms arc, however, also often used Thus, we find in 
Sangame^varl forms such as to a father; hcqfsd-hadG, towards (his) father. On 

the other hancl, the oblique form sometimes cuds in also in other nouns ; thus, soLrift-ld, 
to a daughter ; mdifsas-ld, to a man. 

Bases ending in n often change ii to vd in the oblique form ; fhus, IdVrS, a child, 
obi leld*rvd. The common form is, however, lek'^rd as in the Dekhan. 

The case suffixes are, on the whole, the same as in the Dekhan, but the case of the 
agent usually ends in ?z, or nl; thus, sbVrydn, by the son ; hdhd-na and hapas-ni, by 
the father. The last form is originally a plural. An ablative is often formed by adding 
(Jzuny and this form is very often used as the case of the agent ; thus, hdpds-dzm isdVra-ld 
s^dvgiidd, the father said to the servants. The suffix or si is also veiy compionly used 
to form an ablative or instrumenial ; thus, dA*, one from the servants. The 

locative is often formed by adding an or df , thus, gJiamn and ghardt, in the house. 

We may finally note that the neuter gender is commonly used as in Konkani to 
denote young female beings , thus, UedS, a girl (Sangamesvari). Compare Tclugu. 

Pronouns. — The personal pronouns are the same as in the Dekban, subject tocthe 
changes mentioned under the head of li^ronunciation. Thus, w?, I ; dmly wc ; fS, thou ; 
tiiml, you. - The agent case often takes the suffix nl ; thus, ml and by me 'To 

me’ is ma~7id and madd ; ‘my’ is mdfhd, mandza, and also sometimes 77 idhd. The first 
qierson plural, when the poison addressed is included, is dj)ii 7 i. 

Other pronouns are in the main regular. The usual form for ' this ’ is ho or o, but 
also hd and a In Sangame^vari wc find Ad, this; td, that; and (Izdy which. 

Yerbs.— The verb sohstantlve is formed fiom the bases os and kb as in the Deklian. 
The base as forms its [^resent tense regularly d^/}, I am ; d«e>, thou art, etc. The present 
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fil'i'y HI "€ 1 ^ I rTPR'T^ 

5 ITWT 1 ^ 5 ^ 'g^TT^ ^]ZT ^ 1 cT| ^ I 

c(^ '!?T=tic5ill HTTWr ^T^nTTT cTTC 

^7T fT ^nTT 5TR cT^ ^ ^ HTT^ ^ 

Ttci <Tr^ cT^ 1 y H yy hicH »ft rsiT y hift <T(i( 

5ft cTf HTim 551 ^ th’ frl 1 ^r^nff ^ cFf^^q: 
Ti^ ^gTwm^ ^TT ^ HiT% ^wr i cT^ «rr r^iT^ 

■yTT5r«T ■3Tc?T-yT yKHI'J)! 1 S'tiM'Hl ^ ^TSTt ^5f H I »i yl <yi»i 

^pftsff Tiry^f TTt3 VTT^ 1 'T^T HHHT ^TRI 1 cT^ 

^ €t% cT^ eft STTfqtl fTW TFTTO% W ^H<HI 

toiT ^3t 5T Tft ^ fret Ttrefty i ^rmf 4t 

■cecity 5 t yTTre% ^ ^rrmy ^ Terrar f^rrfimty, etyr ^ 
t5T#?nT? ^ ^yrcT TPT 1 cRT ?rpn tft^TT 

4 l<ii=<y 1 TTRT H STTotsff | ^TH^Tsft ^ 737 # 

^Tqre# ^TT #^T 1 off rtiT# yrxiTtT-'^ ^TTy^'t TTTW ft^ 

ex 

5r# cT# #t y Ha 5T -EtyiTTraT ^TT^ TTK^ 1 cT^ tflsfliT ft^T# 

r 

fry TrgTT Tfr^r g# t?:# T iq" ^r srrstsff jtrt gwr 

^ #raR# I TtTT# yTRTO-STJT y(=ti<HI ^RlffcT^, ^BTPITTT 

’Trsnyr sft ^rra i yr# wtR ^rroef^ ^ tnyiTT 

#tf yi'niMi-H ^nrr i TT^rafr =?nyy ^ctpI 5 ft yrr 1 ttrt 
f^^RTT #t f#g5T f%fTT i^iry^rr ^ ^ str MiHci r jttrt i 

^ ^T 4 iyi ^rT 5 T% 11 


